
D r . L e n g l e l F . 

nyír-balzsama. 
Mar a DÖvSnyi nedv, mely a nyirból 

ha anoak tötszét megfur'&k, kifolyU, e D-
ber emlékezet óta a legkitűnőbb izépirő-
Bzeroek vau ismerve; ba pedig e nedv a 
föltaláló utasítása szerint vegyi utón bal
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bir. 

Ha azzal az nrrzot vagy egyéb bőrré
szeket este be krnJOk, már n követke
ző reggelen majdnem észrevehetetlen 
plkk'iyek válnak le a borról, minek 
folytai, ez gyöngéddé és fehérré válik. 

E balzsam kisimítja az arezon támadt redriketés himlőhelye
ke', fiatal arezszint ád ; a bőrnek fehérséget, gyöngédség és fris
seséget kölcsönöz; a legrövidebb iaö alatt a szeplót, májfoltokat, 
anyajegyet, orrvörősséget, bőratkát és minden egyéb b irszenyn v t 
eltávolít. Egy korsóval használati ntasitással együtt 1 frt 50 kr 
postán küldve 10 krral több. 

Fő l e t é t Magyarország számára Vörök József, 
gyógyszerésznél, B u d a p e s t király - utcza 12. szám 
Pozsonyban Pisatory Bódog, gyógysz Temesváron 
Tarczay József gyógysz. Zágrábon Mittelbach Zsigm. 
gyógysz. 6500 

A legalattomosabb betegségek 
egyike az ízület-ceúz, mely többnyire a legjobb 
korban levő egyéneket szokta megtámadni, s mely
nek legyőzésére hasztalanul törekszik az orvosi 
tudomány valamely szert föltalálni. Saját e czélra 
(köszvény és esúz gyógyítására) szolgáló szer immár 
a m. kir. engedélyezett Weber-féle köszvényvászon, 
Török József úr gyógyszertárából, mely a mai napig 
e bajok gyógyításánál magát felülmulhatlannak bi
zonyította, és számos makacs bajt, a hol a külön
böző szerek sikertelenek valának, alkalmazása által 
megszüntetvén, € köszvényvászon az újkor vala- I 
mennyi szere között a fönnebbi bajok ellen a leg-
hathatósabbnak tekinthető. -1*0 

Már több mint k i l enczven éve , h o g y 

II. József császár 
jónak látta ezen 

EGÉSZSÉGI LABDACSOK 
feltalálóját egy szabadalom á'tál kitüntetni. Ezen labdacsok 
tökéleteseti ártalmatlanok, és pusztán gyógyulást hozó 
növény - anyagból készitvék ; hatásukra nézve fölül
múlják a keserű ásványvizeket és más hajtószereket, 
mely körülménynél fogva katharusban, felfúvódásban, 
szédülésben , fejfájásokban , váltólázban, aranyérben, 
bőrkiütésben, sárgaságban, sápkórban, köszvényben, 
vizibetegségben és vesebajokban szenvedőknek a leg

melegebben ajáultatnak figyelműkbe: 
EZEN KARPÁTI EGÉSZSÉGI LABDACSOK valódi 
minőségben kaphatók: Budapes ten Pataky Károly 
gyógyszerész urnái, Széchenyi sétatér, az uj épülettel 
szemben. Debreozenben MichálocitsIstián gyógyszerész. 
Pozsonyban Pisztóri Bódog gyógysz. urnái, Szegeden 
Koráts Albert gyógysz. urnái, Temesvárot t Tárczay 
István gyógysz. urnái, Zágrábban Mittelbach Zsigmond 
gyógysz. urnái, Bécsben (Wabringp Trnka Fenncz 

gyógysz. urnái. 
Egy 15 labdacsot tartalmazó skatulya ál krba kerül, 
egy 6 skatulyából álló tekercs 1 frt 5 kr. és 5 kr. a 
fuvarlevél. Bérmentve küldetik a megrendelt mennyi
ség akkor, ha a labdacsok árához 20 kr. mellékelte
tik a bérmentesítés czéljából. Szerem megrendelésekor 

legjobb pénzutalványokat használni. 

K i v o n a t o k a, I i s ü : i i < - I i i - í i t o U l - > ó i . 
Ezennel teljes elismerésemet nyilvánítom afölött, 

hogy labdacsai minden tekintetben jónak bizonyultak, s 
azokat mindenkinek a legmelegebben ajánlhatom 

Dénesháza, 1881 jun. 26. 
B i d l ó János, erdő-kezelő. 

. 

Kérek ismét két tekercset kitűnő hatású labdacsai
ból. Magam szintúgy, mint nőm, nem lehetünk már el e I 
labdacsok nélkül, miután segélyük folytán nagy enyhülést 
érezünk tagszaggatásunkban. Isten áldja meg önt e 
gyógyszerért. 

Gulyvész, 1881 július 3. 
P a t a k András , gazdász. 

Mintán néhány nap óta észrevehetőleg érzem, hogy az 
ö n csoda-labdacsai nagyon jót tesznek, joggal remélhetem 
miszerint kimondhatatlan fájdalmaimtól meg fogok sza
badulhatni. 412 

Xémet-Járafalva (Rajka mellett), 1881 szept. 17. 
Krairs ies János, kisbíró. 

Késztetve érzem magamat üraságodnak a nékem 
küldött egeszsegt labdacsokért legbensőbb köszönetet 
mondani, miután azak betegségemben oly jót tettek, s 
fájdalmaim állniuk egészen megszűntek. Nem fogom el-
mulasztiui, labdacsait minden körben ajánlani 

Martonfalu, 1881 decz. 15. 
Pakraty Márton, vendéglős. 

Kérem, küldjön áldásos labdacsaiból hat tekercset; 
miután azok nékem minden bevétel után friss életet köl
csönöznek. Isten áldja meg Önt e jótékonyságért 

Zimony, 1881 decz. 10. ° 
Petrovics István, kávés. 

FISCHER JÓZSEF 
Budapest, városház-tér 9. szára alatt lévő 

kész női divatáruk üzlete 
ajánlja a tavaszi idényre 

rendkivül gazdag rabtárát to i le t tek- , jaqnet-
tek-. fe löltők- , eső- és fürdő-köpenyekből. 

Eredeti párisi és berlini minták. 
Megrendelések mérték szerint vagy minta-testrészek után 
saját műtermemben a legrövidebb idő alatt teljesíttetnek. 

Minták kívánatra ingyen és bérmentve. 

|W», 1 » , _ . 1 _ felvétetik alólirottnál, egy 
J . á l l U J L O J U L c L J i . tisztességes szülőknek 13— 
14 éves, legalább is az elemi osztályokat végzett, jó 
magaviseletű, ép, egészséges fiuk. 

BELICZAY BÉLA, 
mézeskalács és viaszgyertya készitö. 

B u d a p e s t e n , "VII., < ? s á n y i u t c z a rV. 

Figyelmeztetésül!! 
s 

Távol-, rövid- és gyenge - látóinak 
kizárólag általam készített és egyátalán elismert szem
üvegek semmiféle s bármi módon magát bemutató utazó 
által el nem árusittatnak. hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészeti intézetemben, Budapest, váczi utcza 12. sz. 
kaphatók. S O L O M O N S O N N . H . litntréM. 

Cs. k. kizáról. szab. újonnan javí tot t 
B U G A 1 V T O S S É B T K Ö T Ó 

A legújabb találmány a Bogand 
amerikai tudor ntan újonnan javítót 
ruganyos sérvkötöPolitzertőI.ép ngj 
urak, valamint nők és gyermekek sza-
mára;rugóknélkül,tisztagummiból 
muvészüegszerkesztve, s azon ezélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ngy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ba 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
írak: agjtzerfl 6—7bt; kettiis 10—15 frt; gyrmsrstméiMSTslolMObaas. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötőkből, suspensoriu-
mokból, szőve, gummiból, valamint szarvasbőrből is. A szar
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terje
dést meggátolják. — Méhfeoskendök, légpárnák, ágybetétek, hónap
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gnmmi-
sm-ezikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ngy szintén a derék bősége ii. 

Megrendeléseiét utáirrét mellett postafordultám eeiiSzöl ^ 
D A U Í I n o n MA* csasz . kár. kötelékkészitő, 
rOUllZCr BŐI B u d a p e s t , D e a k - F e r e n c i qtc»a. 

ftjégjjelentés 
az életerő isméti elnyeréséről 
professor Schntz-tól Budapesten, ki 
azt a valódi Hoff János-féle maláta 
gyógy tápszerekről tudományos szem
pontból az alábbi levélben adja elő. 
HOFF JÁNOS cs. kir. udv. szállító urnák, kir. kereske
delmi tanácsos, a cs. kir. koronás arany érdemkereszt 
tulajdonosa, a főbb porosz és német rendek lovagjánuk, 
a Hoff János-féle malátakivonat feltalálója s egyedüli 
gyártójának, Európa legtöbb fejedelmének udvari szál
lítója. Béos, gyárbe ly i s ég : Orabenbof, 2 . sz. Iroda 
és gyári raktár: Graben, Braunerstrasse 8. szám 

Tekintetes ur! 
Egy látogitásom alkalmával, melyet múltkor dr. 

Schutz fürdöorvos unokabátyámnál tettem Ischlben, 
isteni gondviselés folytán az ön felülmulhatlan maláta-
készítményeire figyelmessé lettem téve s már 10 palaczk 
maláta-kivonat elhasználása után számos éveken tartó 
makacs gyomorbajom jelentékeny enyhülését látva, min
denek előtt valódi kötelességem Tekintetességednek 
eme meglepő s felettébb kedvező eredményért legfor
róbb köszönetemet fejezni ki. — Szerencsémnek fogom 
tartani nagy kiterjedésű ismerőseim körében az ön oly 
áldásdús gyógyszerének terjesztését előmozdíthatni, sőt 
éltem legszentebb kötelessége leend egykoii hallgatói
mat, kik jelenleg a birodalom minden részében mint 
néptanítók laknak s működnek s kikkel folytonos érint
kezésben vagyok, az ön készítményeinek megismertetése 
s terjesztésére megnyerhetni. A midőn tekintetességed
nek, még egyszer forró köszönetemet s határtalan mély 
tiszteletemet fejezném ki, óhajtom rajta mindazon áldás 
és jókivánalmak, melyek oly távol s közelről önre áram 
lanak a szenvedő emberiség oly számtalan ezreitől 
kiknek Isten után egyedül ön volt a megmentője és 
segítője, beteljesülnének. Tartsa meg az Isten még soká 
az emberiség üdve és jólétére zavartalan szerencse és 
jólétben Ezek legőszintébb kívánságai hálára kötelezett 
szolgájának. Schutz, tanár. 

Budapest, 1880. szept. 29. 
Kérem 30 palaczk malátasör és 15 zacskó maláta-

ezukorka megküldését. 

HOFF JÁNOS-féle főttsiet 
Magyarország számára : 

Budapest, zsibárus-utcza 7. 
A főposta átellenében. 

Egy sugár-uti villa telek eladd. 
Bővebb értesítés méltóságos báró Podmaniczky 

Fr igyes úr kerepesi bazárbeli lakásán kapható. 47Ü 

Épen most jelent meg1: 
A hit temploma (egyházi beszédek). II. kötet 2 frt. 
Futkározó hamis atyafi. III. kiadás 10 kr. 
Hazug próféták _ 5 kr. 

E két utóbbi röpirat a nazarénusok tévtanait támadja 
meg. Tömeges megrendelésnél minden tíz példányra egy 
tiszteletpéldány jár. Fentebbi müvek megrendelhetők utal-
ványnyal szerzőnél. Czim: 

Könyves Tóth Kálmán K.-Laczháza. 
(Pestmegye). *79 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
•agyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utei 

4-ik s í io) Bégjeiéit ét minden k8nj varasnál kajnaté: 

ANGOL REGÉNY. 
IBIA 

EDWARDS B. AMÁLIA 
ÁTDOLGOZTA 

SZÁSZ KÁROLY 
EREDETI KÉPEKKEL. 

Ára fűzve 2 forint. 

rsARNAPI 
Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre - - - 6 • 

13-ik s z á m 1882. 

KERESZTESSY JÓZSEF. 

Csupán a VASÁBNAPI ÚJSÁG : ) * * * " é y r 6 8 M 

I félévre — 4 » Csupán • POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' Bgé"Z é ™ 6 M 

1 fé lévre-- -3 • 
Külföldi elöllzetésekhez • postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

HA már e század dereka oly gazdagon ter
metté nálunk a különféle elsőrendű 
képességeket és pedig a legmagasabb 

műnemekben, és e szerint nem volna épen két
ségbeejtő, ha — Deák adomája szerint — csak 
épen (imák nem termett», vagyis, ha egynémely 
mivelési ágak rosszabbul fizettek volna is: — 
de az már csak még se volna rendes és bizony 
sokkal több volna a «mák hiányánál", ha abban 
a szakmában, mely kiválóképen a mi mestersé
günk — volt, legalább valamikor, és igazság 
szerint még most is annak kellene lenni — a 
vivás művészetében a többi népek mögött elma
radtunk volna. 

Ha szerénységünk tiltakoznék is ellene, de 
már ugy van, hogy ki vagyunk kiáltva — az ezer 
éves és még egy legközelebbi múlt eléggé csat
tanós példái nyomán — par excellence katonai, 
mi több, «lovagias» népnek —- és nem ritka 
eset, hogy ezt a diszmelléknevet még ellensé
geink — egy-egy Szkobelev — is megadják . . . 
Ennélfogva tehát bizony ugy illenék, hogy e 
téren, sőt tán kiválókép e téren se engednők 
oda másoknak az elsőséget. 

És hogy ezt megtartottuk, ecce homo ! — 
ime az ember, a kinek ebben legtöbb része van, 
a ki ezt negyven év óta minden nap kész volt 
bebizonyitani és be is bizonyította kézzelfogható
kig és voltakép érezhetöleg mindazoknak, a kik 
ebben kételkedtek és messze földről ide zarán
dokoltak, megtudni, hogy egy szál kardra ki hát 
a legény Európában ? 

Mi, a kik az ő szerénységét ismerjük, tud
juk, hogy ő ezt szóval soha sem mondta, de a 
mi ennél sokkal nyomósabb és többet érő körül
mény, megcselekedte, hogy őt a legjobb vívómes
ternek nemcsak, de — a mi több — legjobb 
vívónak is tartsuk. Mert a mint lehet valaki a 
legjobb orvos vagy jogtanár, azért mégis fölötte 
áll az, a ki legelső a gyógyítás gyakorlatá
ban, a legjelesebb hadi akadémiai tanárnál na
gyobb a diadalmas hadvezér: akként a vivás 
művészetében is lehet valaki ügyes vítanár, a 
nélkül, hogy olyan mérvben kitűnő vívó is volna. 
0 azonban mind a kettőben bizonyítékait adta 
annak, hogy az ismert mennyiségek közül nem 
multa fölül senki. Mint a vivás tanára oly tanít
ványokat képezett, a kik legyőztek más hires 
vívómester eket. Voltaképen ebben már benne 
volt az ő diadala is mindig, mert kétségtelen, 

BUDAPEST, MÁRCZIUS 26. X X I X . évfolyam. 
hogy ő, kit egyetlen legjobb tanítványa sem volt 
képes utóiérni, mint vívó is magasan fölötte állt 
a tanítványai által legyőzötteknek. 

De a hol ő maga mérkőzött is össze egy-
egy magában bizakodó vándor mesterrel, min
dig ő maradt a győztes. A dolog természetéből 
folyólag e mérkőzések igen ritkák, mert egy az, 
hogy alig van szakma, melynek mesterei — és 
méltán — oly féltékenyek volnának hírnevükre, 
mint a vivás tanárai; más az, hogy egy ily mér
kőzés alig alkalmas arra, hogy biztos tanúságát 
szolgáltassa egyik vagy másik fölényének. Sok
kal helyesebb eligazodásul szolgálhat az illető 

mester egész működésének pályája, és az azon 
elért siker. Neki például voltak kitűnő vetély
társai ; de iskolája fölényét lassankint bebizo
nyította ama legékesebben szóló eredmény, hogy 
az ő tanítványai komoly és iskolai mérkőzések
ben többnyire legyőzték a vetélytársak víter-
meiben tanulókat. Az ország leghíresebb vivói 
az ő iskolájából kerültek ki. És rendesen min
den időben volt neki egy-egy, néha több :— 
tüneményszerün kiváló tanítványa. Dyen volt a 
GO-as évek körül Pupp László, később Szemző 
István, Gencsi, majd a mindezeknél jelesb kis-
baári Kis Ferencz, a ki már mesternek is rit-

K E R E S Z T E S S Y J Ó Z S E F . Ellinger fényképe ntóö. 
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kitja párját, és kétségbeejti a vele próbálkozó 
'műkedvelőket nemcsak, de még a hivatásszerű 
mestereket is. 

Ő alapította az első magyar vivó-iskolát, 
mely nem csupán nyelvre, de a vívás rendszerére 
nézve is külön, idegen elődeiétől eltérő saját
lagos iskolának volt nevezhető. 

Mint ember szeretetreméltó, mint jellem 
makulátlan; hű magyar, áldozatkész hazafi. 

Életéből álljanak itt a következő adatok: 
Bánfalvai és homokszentiványi Keresztessi/ Jó
zsef született Budapesten, 1819. augusztus 7-én. 
Már gyermekkorában erős hajlamokat árult el 
a testedzés és gyakorlat akkor divó minden ne
méhez. Tizenhat éves korában kezdte a vivást 
tanulni az öreg Friedrichnél. 1842-ben lett 
mesterré avatva és oklevéllel ellátva, s ugyan
ekkor az 1826. évben alapított nemzeti vívó-
iskola segédmestere lett és ez állomásán műkö
dött 1848-ig, a midőn hadnagyi ranggal a 60-ik 
honvéd zászlóaljba lépett s ebben küzdött vité
zül sok véres csatában, egyebek közt Budavár 
ostrománál, Perednél, a hol a személyes vitéz
ség nagy próbáit állotta ki, és nevezetesen az 
utóbbiban a farkasdi hid védelmére rendeltet
vén ki, három ellenséges dragonyos lovas elle
nében csak vivómesteri ügyessége és jó kardja 
mentette meg, melyet azóta is ereklyeként őriz. 
A kapituláczió után — komarom vári «Geleit-
sehein»-ja megmentvén őt a nemzetnek és ne
mes hivatásának — 1851-ben nyitotta meg 
hires zöldfa-utczai vívótermét, mely maiglan 
fönnáll és azóta állandó központja volt a fővá
rosi és hazai vivó köröknek. 

Iskolájának jó hírét, tekintélyét jellemzi 
a körülmény, hogy ha valahol az országban 
valaki dicsekszik vivási tudományával, rendesen 
azzal a kérdéssel akasztják meg: Voltál-e már 
es vivtál-e Keresztessy iskolájában? 

Itt válik el aztán, hányad rangú az illető 
a hazai vivók osztályzatában. A derék mester 
63 éve daczára még mindig lankadatlan erővel 
teljesiti hivatásszerű föladatát. A vívómesterek 
hosszú életűek, mint a saskeselyük. Minden je
lek arra mutatnak, és kívánjuk is, hogy megéri, 
sőt jóval túlhaladja ötven éves jubileumát is ! 

VAJDA JÁNOS. 

A B E R K I VAR. 
A berki vár mély csendben áll 
Sziklás halom felett; 
Első sugár tornyára száll, 
Ha serken napkelet. 
És a torony magába' fent 
Morog, zúg rémesen ; 
Harangja nincs, mi zúgna beat, 
S ki szólna, senki sem. 

A vár alatt csendes patak, 
Zsongó, szelíd habok; 
Tükrébe' lent ugy játszanak 
A fényes csillagok. 
De éjfelén fölzajg a hab 
S mint a sirály kiált, 
S a csend ölén a várat egy 
Sikoltás rezgi át. 

A vár körül liget terül, 
Lomb árnya enyhet ad ; 
Apró madár fészkére száll 
S megüli hallgatag. 
A dél hevén fű sem zizeg, 
A nap lenéz verőn, 
Csak egy sivitás hangzik el 
Az óriás fenvőn. 

Kilép a várnak uj ura 
Az első dél szakán, 
Sápadva hallja udvara 
E szókat ajakán: 

«Egy nap elég, hej ! szolga nép, 
Kiirtsd a vén időt! 
Kedvemre nincs, pusztítsd ki ott 
A százados fenyőt!» 

A büszke gróf kilép megint 
Az első éjfelén, 
S várnépe, hogj parancsa int, 
Remegve megjelen. 
«Két nap ha sok, végezz elébb, 
Patakcsa zúg panaszt, 
Temesd be ott, vagy vidd odébb, 
Többé ne halljam azt!» 

Mindjárt nyomon regghajnalon, — 
— Munkába' már a nép — 
Kilép megint a vár ura, 
S parancsa szól ekép : 
«Három napig ne lássam itt 
Ez ó torony falát, 
Pusztuljon el váram körül 
Egyszerre, a mi bánt! • 

Szólott a gróf; a nép mivel, 
Munkája gyors, serény, 
És már a százados fenyő 
Estvére nincs helyén. 
Másnapra a patak se' zsong 
A síri hanton át ; 
Harmadnap a torony se' zúg, 
Szél hordja el porát. 

A berki vár mély csendben áll 
Sziklás halom felett; 
Első sugár vájj' hova száll, 
Ha serken napkelet ? 
A vár ura szivéhez kap, 
Feljajdul rémesen, 
Első fia most alszik el 
Örökre, csendesen. 

A vár alatt kihalt patak, 
Mélységbe zárt habok; 
Szép éjszakán hol játszanak 
A fényes csillagok ? 
Csillag lefut, s ah ! elviszi 
A gróf kisebb fiát, 
S a berki várat újra egy 
Sikoltás rezgi át. 

A vár körül liget terül, 
Lomb árnya enyhet ad; 
Apró madár fészkére száll 
S megüli hallgatag. 
Békét a nap hajh ! még se' hoz, 
Bár nincs a vén fenyő ; 
De dél szakán végsőt lehel 
A grófi csecsemő. 

Kilép a várnak uj ura, 
Szó csuklik ajakán, 
S könyet nem ismert arczain 
Köny árja folydogál. 
Három koporsó egy napon ! 
Mindenki sir vele, 
Hajh! csak a lég oly rekkenő, 
S zúgással van tele.. . 

«A berki várnak ős ura 
Szabadság bajnoka, 
S ki szolga dijba' nyerte azt, 
Nem lesz örökjoga ! 
Száműzve bár, de visszajár 
Büntetni még a hős, 
S áldozva érte, él hónán, 
Örökre él az üs .'•» 

FEJES ISTVÁN. 

É Z S A I Á S URAM. 
ÉLETKÉP. 

SZÍVÓS B É L Á T Ó L . 
(Folytatás.) 

Ézsaiás uram nem hiába emlegette annyit 
kedves prófétáit, de hűségesen követte is azok 
példáját. Nem élt ugyan mézzel és sáskával, 
hanem igenis élt vizben főtt kásával és kukori-

cza-lével. Bendes kosztja soha sem volt, hanem 
megfőzött hétfőn egy roppant fazék kását s 
arra járt egész héten, másik hétfőn újra kezdte. 

Némi változatosságot e hatalmas menübe 
csak az eper-érés hozott, midőn is a kását e 
kedvencz csemegéje váltotta fel; télen pedig a 
főtt kukoricza tette néha hűtlenné a kásához, 
melyet ugyan nem annyira magáért, mint le-
véért kedvelt. Ez volt az ő legkedvesebb itala a 
világon, azt mondta, hogy ez az igazi nektár, 
mely az egészséget megtartja, és az élet napjait 
meghosszabbítja. 

Szobája is hasonló volt azon barlangok
hoz, melyekben az anakhoreták a pusztán 
rejtőzködtek. Szoba ugyan lett volna parokhiá-
ján elég, de ezek közül ő csak egyet használt. 
Seprő e szent czellát soha meg nem fertőztette, 
sem természetellenes meleg benne a telet nyárra 
nem változtatta, vagyis — paraszt nyelven szólva 
— fűtve soha nem volt. Elosztotta e szobát az 
öreg, czérnával, négy egyenlő részre : tél, tavasz, 
nyár és ősz. A «tél» a délnek néző oldalon volt, 
a «nyár» ellenkező részen, a «tavasz» és «ősz» 
pedig jobbra, balra. Volt aztán ebben a szobá
ban egy rokkant kétkarú szék, benne, kiterítve, 
egy moly és egér által erősen megviselt bunda, 
s ez elválhatatlan pár képezte a legfőbb bútor
zatot, mutatván egyúttal az évszakokat is nagy 
pontossággal.Mikor ugyanis az öreg meggyőző-
déka kalendáriumból, hogy tél következik, óva
tosan megfogta e nevezetes bútort és átette a 
«tél»-be s benne olvasgatott és elmélkedett 
mindaddig, míg a planéták forgása tavaszt nem 
mutatott. Akkor áttette a «tavasz »-ba, és így 
tovább, az év minden szakaszán keresztül. 

Szép időben, ha a piaczon nem őgyelgett, 
a délutánokat deszkakerítésén az utczára les
kelődve töltötte, keresvén valamely áldozatot, 
a kit egy kis beszélgetésre megnyomoríthasson. 

Különösen nagy ijedelme volt a sakter-
nek, a kit, ha csak valahol elfoghatott, nem 
mulasztott el a héber nyelvből kemény czen-
zura alá venni. Persze, a sakter tudománya mi
hamar kimerült s akkor aztán jaj volt neki. 

— Ejnye, kis fiam, zsidó pap, hát nem ég 
ki a kend szeme, hogy ilyen csekély a zsidó tu
dománya? látja kend, én magyar pap vagyok, 
mégis többet tudok, mint kend, tanulgasson 
kend, kis fiam, ha valamiben fennakad, szívesen 
istápolom, csak jöjjön kend hozzám az éjjelnek 
vagy nappalnak bármely órájában. 

Persze, a szegény sakter, csakhogy mene
külhetett, még azt az utczát is kerülte, ha lehe
tett ; ha pedig kénytelen volt arra menni, a má
sik oldalon kotródott nagy alázatosan a falhoz 
lapulva. 

Szívesen megjelent Ézsaiás uram a külön
féle házi mulatságokon, mint lakodalom, keresz
telő, disznótor, — szem előtt tartván a kánai 
menyegzőt s más ily buzdító példákat. 

Ilyenkor aztán, természetesen eltért rendes 
menüjétől, de egyúttal tényleg is bebizonyí
totta, hogy mily hatalmas gyomor-erősitö tulaj
donsággal bir a kása, eper és kukoriczalé, mert 
mindenek méltó bámulatára hihetetlen mér 
tékben tüntette el egymásután a töltött káposz
tás, lakodalmas kásás és más tálak tartalmát, 
csemegéül pedig a sült tyúkot és kalácsot; ugy 
hogy nem tett az isteni Akhilles a trójaiak 
soraiban nagyobb pusztítást, mint az ő vértezett 
gyomra az eledelek megszámlálhatatlan tábo
rában. S valamint Hektor nem tikkadt az ütkö
zetben, nem rettegett az ellenség nagy számá
tól, söt leöldösvén azokat, uj ellen után nézett: 
ugy, ő sem ijedt meg a paraszt lakodalmi ele
delek végtelen seregétől, — megütközött bátran, 
s győzedelmet vőn, miként Sámson a filisz-
teusokon. 

De a kolbászok, hurkák s más efféle erős 
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ellenségek ellen folytatott irtó harcz legnagyobb 
tüzében sem szűnt meg Ézsaiás uram dörge
delmes hangjának árjait eregetni, egy pilla
natra sem, mint a jó hadvezér, ki két kézzel 
harczol, de azért harsány hangon egyre biztatja 
vitézeit. A vendégkoszorunak ugyan biztatásra 
semmi szüksége sem volt, nem ismervén ama 
derék népség a gyomorgyöngeséget, még csak 
híréből sem, — de nem is e pontra irányult 
az öreg megszakadhatatlan szóözöne, hanem az 
evés idejét legalkalmasabbnak ítélvén erre: a 
szent írásnak evést illető pontjait ilyenkor ma
gyarázta el. 

Ilyenkor adta elő a kánai menyegzőt, az 
Ábrahám által adott vendégséget, oly közvetlen
séggel, mintha maga is hivatalos lett volna ama 
lakomákra; ilyenkor sorolta el, hogy mivel éltek 
a próféták a pusztában, s oly szivrehatón, hogy 
végre a publikum azt képzelte, miszerint csőrege 
helyett maga is sáskát ropogtat. 

Mikor vége lett a lakomának, az öreg akkor 
sem pihent meg, hanem száját megnyalogatván, 
szélylyel nézett, s keresett valamit, tudniillik: 
czukrot. 

A jobbmódu gazdák ugyanis, ilyes alkal
makkor, már akkor tájban kezdtek az uri ven
dégek kedveért és a família tekintélyének eme
lése czéljából fekete kávéval is kedveskedni, s 
az ehhez szükséges czukrot, a még ilyet nem lá
tott atyafiság nagy bámulatára, rengeteg csup
rokban vagy rózsás tányérokban idejében fel
rakták a (ikomóti) szélére. 

Hát ezt kereste a csüggedetlenÉzsaiás uram, 
s a mint rá akadt, angyali mód elégedett ábrá
zattal maga elébe kerítve egy ilyen czukros 
bögrét, elkezdte a czukrot ropogtatni s ropog
tatta, bámulatos kitartással, míg csak haza nem 
ment. 

E czukrászati miveletek közt aztán békét 
hagyott a prófétáknak, hanem a maga életének 
nevezetesebb eseményeit adta elő. Különösen 
egy kalandja volt, melyet a világért el nem mu
lasztott volna elbeszélni, másoknak nagy, ma
gának pedig legnagyobb gyönyörűségére: 

«De még csak a volt a furcsa, kis fiaim, 
— de jól ide figyelmezzetek, — hogy: hogy 
megjártam egyszer, egy nagy, csúnya vén német
tel Bécsben. A mint jövök haza külső országról, 
az utam Bécsnek városán vezetett keresztül, — 
tanuljátok meg, kis fiaim, hogy eme várost haj
danában ugy hívták hogy: Vindobona, jól meg
értsétek : Vin-do-bona, a «vin»-ről, meg a «dob»-
ról eszetekbe jut; — na hát, mondok, a mint 
ott az utczán előre-hátra őgyelgek s bámulom 
ezt-amazt, egyszer csak ehol látom, hogy egy 
nagy, dísztelen képű német, ugyancsak integet 
az emeletről lefelé. Megállok. Nézem, hogy csak
ugyan nekem integet-e ? de hát ugy látom, hogy 
a bizony nekem integet, a sok nép közt csak én 
rám erányoz. Mi lelheti ezt a vén németet, 
mondok, mert hát keze-lába járt, hogy csak 
mennék fel hozzá. Mit csináljak? Már csak 
mégis megnézem, hogy ugyan mely penitenczia 
gyötörheti. 

«Fel is mentem, kis fiaim, pedig a sok 
grádicson majd eltévedtem, de hogy sejtette a 
német, hogy megyek, hát elébem küldött egy 
igen csintalan szemű fejércselédet. Ez a pajkos 
perszóna osztán csakugyan be is vezetett, kis 
fiaim, a nagy némethez. 

• Köszönök, — de csak alighogy fogadja, 
hanem csak a nyakamba esik, s az Isten őrzött, 
hogy meg nem csókolt örömében. Azt tudtam, 
hogy tán megbolondult. De nem a, — hanem 
leültet egy nagy töltött karosszékbe s mindjárt 
azt kérdi, hogy mit eszem, mit iszom ? 

• Hiszen ha épen enni kell, mondok, hát 
hogy meg ne sértsem a jó indulatát, nem bánom 
én, ha mindjárt pástétom lesz is; — mert hát kis 

j fiaim, akkor épen csakugyan ehetném volt; — hát 
még jószerint el se mondom, szalad a nagy né
met, — de hát olyan csúnya volt a német, brrr ! 
de olyan dísztelen — na, még olyat jártomban-
költömben nem láttam. Hát szalad, mondok, a 
csengőhöz, csenget erősen, a csintalan szemű 
perszóna meg egyszerre ott terem, nyilván hall
gatózott az ármányos, — s aztán azt kérdi, hogy: 
vasz befélen ? 

«A nagy német valamit súgott neki, avval 
kitaszította az ajtón. Mi lesz már ebből? Hát 
kis idő vártatva, ihol jön a gonosz indulatú vá
szoncseléd vissza, megrakodva mindenféle drá
galátos étellel-itallal, s letette elébem, de még 
rám is kacsintott a zabolátalan, a szemem is 
majd kisült szégyenletemben. A nagy német 
meg elkezd kínálgatni, hogy csak egyem-igyam. 

«Én aztán csak ettem, csak ettem, a német 
meg édesdeden nézte, dicsérte az ápetitusomat 
szörnyen, — hiába, kis fiaim, még akkor én is 
jobban győztem! 

• Mikor aztán jóllaktam: mennék; igen, de 
a német nem ereszt: hová menne az ur, rá ér, 
heverje ki magát nálam, holnap is nap lesz 
még, meg azután is, majd elmehet akkor. Az én 
utam meg nem volt sietős, hát biz én egy csep
pet sem szabadkoztam, s ott mulattam még 
két nap. 

• Az utczára is elvitt a német sétálni s rop
pant gyönyörködött benne, ha utánunk néztek 
az őgyelgők. — Én, kis fiaim, el nem tudtam 
gondolni, hogy mi gyönyörűsége lehet benne ? 

•Még a mi több, egy boltban, erőnek erejé
vel, egy pár csizmát is vett nekem, mert látta, 
hogy az enyémet ugyancsak megcsúfolta a sok 
viszontagság. De még egy kis sipkával is meg-
prezentelt, — igen kedves jószágom volt sok 
időkig, de némely télen megette az egér a sim-
léderit. 

((Harmadnap aztán, kis fiaim, csakugyan 
útra keltem, de hát nem állhattam meg, hogy 
meg ne kérdjem a némettől: hogy ugyan, uram, 
csak mondja meg már, hogy mi lett légyen 
annak az oka, hogy az ur engem, ismeretlen 
létemre, ilyen jó szívvel látott? Erre a nagy né-
.met nagyot nevet, aztán azt mondja, hogy: 
«Hallja az ur, már én egész Európát bejártam, 
minden zugot összekerestem; de olyan csúnya 
embert, mint magam, sehol sem találtam. Már 

j le is mondtam minden reménységről s ihol la, 
az ur most maga jön elém, az az ember, a 
kit harmincz esztendeig hiába kerestem. Hát 
mondja, uram, hogy ne lettem volna örömöm
ben magamon kívül a látásán! ?» 

— «Ugye, hogy furcsa volt kis fiaim!» 
Dyenféle történetekkel mulattatta az öreg 

a vendégkoszorut, czukorropogtatás közben, 
mert hasonló kalandjainak sem vége, sem 
hossza nem volt. Egymást érték a csodásnál 
csodásabb történetek: a kurtafarku kis kutyá
val, a háromlábú nyúllal, a németekkel, a kiket 

! Ágostában lúddá tett, a tarka egérrel, stb. 
Csak egy volt élete történetében, a mit 

sohasem emlegetett, t. i. hogy járt, midőn a 
szép Eszterbe beleszeretett. Mert hihetetlen, de 
igaz, hogy ez a közönséges emberi gyarlóság 

j Ézsaiás uramon is erőt vett egy izben, s képes 
volt őt kedves prófétáitól és klasszikusaitól egy 
időre eltántorítani. 

Volt ugyanis egy ottani öreg komposszesz-
szornak egy igen szép leánya, kinek villogó 

\ szemei, deli termete, bódító mosolygása, a még 
\ akkor eléggé fiatal Ézsaiás uram szivét és eszét 
i tökéletesen megzavarták. Ezt ugyan magának a 

világért sem akarta bevallani, sőt annál inkább 
| neki dőlt klasszikusainak; de hasztalan! hütle-
! nek lettek hozzá még ezek is, csak szive keservét 

öregbítették. Pedig ezelőtt ezek voltak vigaszai 
í minden keservében, ezek társaságában feledte a 

legkeményebb csapásokat: ha kozmás lett a 
kása, ha kidőlt a kukoriczalé, ha összerágott 
valamit az egér. Ilyenkor beutazta könyveivel 
képzeletben a klasszikus világot, fölment az 
Olyinpra, a Pindusra, Ossára, élvezte Hymeuus 
vad mézét, bebolyongta Ulysszes sel a tengere
ket, jóllakott lótoszszal, izzadásig harczolt a 
Cyklops-sal, s feledve lön kása, kukoriczalé 
és egér. 

S most? — Még e kipróbált barátai is 
cserben hagyták. Hasztalan gondolt Hellás 
hegyeire és halmaira: egészen másnemű hal
mokra tévedt gondolatja; ha Thesszália párhu
zamos, ránczszerü hegylánczaira kényszeritette 
gondolatait: bizony mihamar csak azon kapta 
magát rajta, hogy voltaképen az «ő» telt ido
main rengő ruharánczokra tévelyedett. — Szé-
gyenlte szörnyen, de mit tegyen ? hiába kisértett 
meg mindent, mikor minden ellene esküdött. 
Hiába fordult az ökörszemü Yénushoz, hiába a 
délczeg Junóhoz, hiába minden vízi és erdei 
nymphához; mind. valamennyi csak Esztert 
juttatta eszébe. Hiába igyekezett a Hesperidák 
kertjébe, mert bizony nem jutott tovább, csak 
az Eszterek náddal kerített kertjéig, hol Eszter 
a napraforgó közt gyomlálgatott. 

— «Apage satanas! nem hiában pogány 
könyvek vagytok, kereszt-vizet nem láttatok.» 
S azzal sarokba vágta a vén klasszikust: 

— cJöszte, óh békességnek hirdetője, evan
gélium, ne hagyd gyarló szolgádat megtánto
rodni !» De e szent könyvben is addig forgat, 
míg rá akad Pál apostol eme mondására: «jobb 
házasságban élni, hogysem mint égni.» 

— «Fgy légyen !» kiált fel Ézsaiás uram 
örömtelten, «vészem magamnak eme leányzót 
feleségül, miként Ábrahám vévé vala Sárát.» 

S e szent szándék foganatosításában nem 
is habozott Ézsaiás uram egy perczet sem, 
hanem rögtön hozzálátott az első lépések meg
tételéhez : megfésülködött, csizmáját egy darab 
hájjal végig vonogatta s azzal menten elsom
polygott az Eszterek kertjéhez, ott a nádkeri-
tésen nyílást csinált s nagy gyönyörűséggel 
lesett befelé, ha talán Esztert megláthatná s 
szóbeszédet kezdhetne vele. 

Esztert ugyan nem látta meg, hanem egy 
ezüst csengésű kaczaj s egy gereblyenyél-csapás 
a kerítésre, tanúsította, hogy csakugyan ott volt, 
s hogy az első ostrom kudarczot vallott és tel
jesen visszaveretett. 

(Folytatása köv.) 

A ROMÁN KIRÁLY NYARALÓJA 
SINAJÁBAN. 

A Kárpát-hegység végső kinyulásai között, 
alig egy órányira az erdélyi határtól, fenyvesek
től borított hegyoldalon, a fölött a kellemes 
völgy fölött, hol a Prahora patak rakonczátlan 
vize folydogál, fekszik az 167í)-ben Kantazu-
cenu Mihály által alapított sinajai zárda. Sok 
éven át volt e hely Oláhország népének mene
dék helye, midőn a háború zaja a völgyek la
kóit kényszeritette, hogy a hegyek közé fussa
nak s még ma is nyitva vannak e hely barátsá
gos és vendégszerető falai az utasoknak. A 
zárda fölött, melyben nyaralója fölépültéig a 
király is lakott, kígyózó ut vezet fokozatosan a 
hegycsúcsra s jobb oldalt hirtelen szemünkbe 
tűnik I. Károly román király uj nyári kastélya, 
melyet saját költségén építtetett. Rajzunk e pa
lota pompás fekvését tünteti elő, előterében 
hatalmas fenyőfákkal. Kissé távolabb, kettős 
vízesés mellett, van egy másik festői épület fe
nyőfák és vad virágok között: a király vadász
laka. 

A híressé vált zárdán, mely számos évig a 
királyi pár nyaralójául szolgált, van egy hűessé 
vált fölirás Alexandri hűes oláh költőtől, mely az 
utast a betérésre hivja föl. Nem egyszerű udva
rias frázis ez, mert a király és királynő, midőn 
itt tartózkodnak, naponként megvendégelik a 

I jövevényeket, kik a királyi pár szeretetreméltó-
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ságától elragadtatva távoznak 
innen. A király szobájának fa
lait szarvasagancsok díszítik, 
még az íróasztal és tintatartó 
is vadászatra emlékeztetnek s 
a padlón a király által lőtt 
medve bőrét teritették le. A 
fogadó és ebédlő szobák fino
man faragott tölgyfa butorza-
tuak, az utóbbi ablakain színes 
üveg van s a fülkékben drága 
régi érez vagy porczellán edé
nyek. A királynő magánlak
osztálya három szobából áll 
egyfolytában s mindegyik a 
finom izlésü nőhöz méltóan 
van bútorozva, a mint azt az 
ismert költönötöl s művésznő
től várni is lehet. A királynő 
kitűnő nyelvismeretekkel bir 
8 németül, francziául és ango
lul egyenlő folyékonyan be
szél, sőt német költeményei, 
melyeket tudvalevőleg «Car
men Sylva* költői álnév alatt 
adott ki, nemcsak Oláhország
ban, de másutt is igen elter
jedtek. 

Az uj kastélyban színház, 
billiárd-terem s nyilvános elfo
gadó termek is vannak a ma
gánlakosztályokon kivül. Kö
zepén meglehetős nagy udvar 
van pompeji stílben készített 
szökőkúttal. A nagy épület 
festését és bebútorozását még 
nem fejezték be, de a ki
rályi pár ez idei nyári tartóz
kodásának idejére készen lesz
nek vele. 

SZÓZAT ONNAN FELÜLRŐl. ^ ^ ^ ^ 
Az óriási léptekkel haladó 

tudomány koronként oly csoda-
szerü fölfedezésekkel lep meg, 
minőkről ezelőtt a leggazdagabb képzelet sem 
álmodozott. Egy-egy tudományos igazság föl
derítése egészen más alakban láttatja velünk 
a természetet s minden lépéssel a tudatlanság
nak egy-egy lánczszeme pattan szét. A zűr
zavarban kezdünk rendszerre találni s e rend
szer a haladás biztos alapja. Minden fölfede
zés az emberiség előnyére aknáztatik ki. Az 
ember csak most kezd igazán a föld ura lenni. 
A tünemények esetleges észlelete hasznos is
meretek forrásává lett. 

Galvaninak békája az élettan uj rendszerét 

G Y E R M E K K Ó R H Á Z B A N . 

alapitá meg. Volta villamos telepe a polgá- ! 
riosultság erős kapcsává lett. A villamos távírás i 
egyesíti a föld lakóinak szétágazó gondolatait, 
közelebb hozza a világ eseményeit. A leghatal
masabb hódító diadalmas menete is csak lassú 
mászás ama villamos hanghoz képest, mely ma 
már uralkodik földünk csaknem minden szeg
letén. 

A villamos távírás, daczára ifjúságának, a 
legbámulatosabb család termékeny anyjául te-

I kinthető. Egyik legkitűnőbb gyermeke a telefon 
vagyis távszóló. Hogy ez idővel mivé nőheti ki 

magát, erről még csak fogal
munk sem lehet, de már is 
nagy szerepet kezd játszani a 
társadalmi s üzleti világban. 
Ez lesz idővel a kereskedelem 
Merkúrja. A régiek hitregéje 
testté lesz. Másik csodás gyer
meke a fotofon, vagyis átvitt 
értelemben a nap szava, már 
megszületett; erre még talán 
nagyobb jövő várakozik, mint 
többi testvéreire. Már mint 
kisded oly magasra visz föl 
bennünket, hová ezelőtt a láng
elmék sem szárnyalhattak. 
Herschel óriás látcsöve eltör
pül e kis gyermek mellett. 
Csodák fényes világának eddig 
elzárt ajtaját tárta föl a vizs
gálódó emberek előtt. 

Bell Graham fölfedezései 
korunkban az első helyet fog
lalják el. Szóra hozzák a néma 
napot s ez, megalázván királyi 
méltóságát az ember előtt, be
szélgetésbe ereszkedik vele. A 
csillagvizsgálók legújabb kuta
tásai kétségen kivül helyezik, 
hogy minden teremtmény a 
napnak köszönheti létezését. A 
nap légkörnyének minden vál
tozása az emberi közjólét vál
takozását eredményezi. Az 
aszály és bőség, azon roppant 
központtól eredő változások
nak róvhatók föl, honnan az 
élet-áramlat özönlik alá; még 
az élettartamra is befolyással 
birnak a távoli nap sugarai. 
Habár hatalmas korlátokat 
emeltünk az éhség és járvány 
betörése ellen, nem vagyunk 
képesek a nap arczárói félre 
lebbentem a sürü fátyolt, nem 
távolithatjuk el sötét foltjait. 
A mint a növényzet lankad 
s tenyészete tesped : ahhoz-

képest hanyatlik az üzleti vállalkozás, az ipar 
bajnokai elvesztik erélyüket, aggodalom, gond 
és félelem váltják föl a pezsgő életet. Min
denkit bágyadtság lep meg, sőt az átalános 
lehangoltság nyomasztó érzete elfogja még a 
bátrabb kedélyeket is. Úszik az árral még az is, 
a ki tudja, hogy a nehéz idők nem tarthatnak 
sokáig. A hőmérsék emelkedése, néhány tiszta, 
derült nap bűvös hatást idéz elő. A remény 
ismét csábítóan mosolyog, szép jövővel biztat, 
gondot, aggodalmat a sutba vetik. 

Ezek a nap hatásának észlelhető jelensé-

fü*p 
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gei, de ehhez hozzá tehetjük 
még, hogy a nap másképen 
is gyakorolja hatalmát fölöt
tünk. Nem nagyítunk, ha azt 
állítjuk, hogy minden emberi 
lény megzavart delejtti gya
nánt rezeg a nap erejének 
belterjéhez képest. A legér
zékenyebb delejt is felül
múlja túlírnom idegrendsze
rünk. A nap tüzének kilö-
vellése az agyunk viliójára, 
mely éleszti az értelmet, s 
ennek föl-föllobbanása jelzi, 
hogy mily szoros összeköt
tetés létezik a nap s az em
berlény között. 

A legnyilvánosabb épen 
ugy, mint alig észrevehető 
érzelmeink befolyásolvák a 
nap által. A legérzéketlenebb 
s legerősebb kedély is néha-
néha fölizgult, majd máskor 
lehangolt, a finomabb idegütk 
pedig gyakran ki vannak téve 
a kedély delejes rezgésének. 
A rendkívül érzékeny kedé
lyek pedig minden legkisebb 
változásra fogékonyak. Ez 
agyagból gyurvák a költők, 
látnokok, művészek s nagy 
felfedezők. Élénkebbek mint 
más közönséges emberek,mert 
a napsugarak áramlata erő
sebben működik lényökben s 
épen ezért szélesebb körű 
eszméiknek belterje is. Az 
életmozgás s mennél több 
szellemi tevékenység fejtetik 
ki bizonyos időtartam alatt, 
annál nagyobb maga az 
élet is. 

A nagy szellemekre vi
lágosság fényárja gyanánt 
kisugárzott nézletek a nagy 
eszmék csoportjába tömörül
vén, mint megannyi re-
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mekművek öltenek aztán 
élő alakot. A szétszóródott 
eszmék összpontosulván, a 
költő vagy tudós egy pillanat 
alatt föllángol s él keletkezése 
hajnalától az idő végetlenéig. 

Bell Graham kutatásai 
nyomán most csaknem biz
tosra vehetjük, hogy a napot 
nemcsak látnunk, de halla
nunk is lehetséges. Kimutatta, 
hogy minden tárgy megszó
lalhat. Egy gomoly dohány
füst, egy pár csepp illékony 
égény szól azokhoz, kik meg
értik szavukat. A jövő tudó
sai érthető beszédre tudják 
majd átfordítani a most még 
alig érthető rebegéseket. 

Az egyetemes világ nyel
vészetében több olyan betű 
van, melyet fölismerünk, 
holott szótagolni nem va
gyunk képesek. Az eb ugatá
sát épen ugy megértjük, mint 
az emberi beszédet, még pe
dig azért, mert az ember és 
e hű állat között ezredéves 
összeköttetés létezik. Sok házi 
állat kiáltásának czélját nem 
értjük, mig ellenben azok , 
kik környezetükben élnek, 
könnyű szerrel kimagyaráz
zák. Az oroszlán ordítása, 
csak egyszer hallva is, irtó
zatos félelemmel tölt el em
bert és állatot egyaránt, ezt 
eszközli amérgeskigyó szisze
gése vagy a ragadozó madár 
vijjogása is. A fenyegetések 
természetes nyilván szólnak 
hozzánk. Nem értjük és mégis 
tisztán értjük őket. A madarak 
dalát örömmel hallgatjuk; 
de hogy miért, alapos okát 
nem tudjuk adni. A menny
dörgés, a bősz fergeteg zii-

A D É L S Z L Á V H A R C Z T É R R Ő L . A FÖLKELŐK ULLOKI ÁLLÁSÁNAK OSTROMA FEBRUÁR 27-ÉN. 
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gása, ha százszor biztos helyen vagyunk is, ked
vetlen kedélyállapotot szül. Ugy tetszik, mintha 
bizonyos hangok lehangolnák, mások visszont 
élesztenék az életkedvet. Trombitaharsona, dob
pergés fölszitja a bátorság tüzét. Katonai zene 
mellett még a béke apostolai is önkénytelenül 
egyenlépésre igazítják lábukat. 

Ma már nem elégszünk meg a tudósok 
amaz állításával, hogy a hang különböző gyor
sasággal mozgó légrezgés. Tudni óhajtjuk, mi
ként történhetik az, hogy bizonyos hangok más-
más befolyást gyakorolnak lényünkre. A fül is 
halad a tökélyesedés felé. Hol a mivelt ember 
hanghullámzást s arányosságot különböztet 
meg, ott a vadnak erről még csak sejtelme sincs. 
A vadnepek közt a dallamnak még csak nyoma 
sincs; náluk az összes zenei érzék néhány hangzó 
tárgy ütemes verésében összpontosul. A zenei 
képzettség korunkban a nevelés egyik főténye-
zője gyanánt szerepel. Dalegyletek, hangver
senyek mai napság mind nagyobb tért foglalnak 
el társadalmi életünkben; s hiszszük, hogy az 
utánunk következő fejlettebb s e tekintetben is 
érzékenyebb nemzedék oly hangokban fog még 
gyönyörködni, melyeket mi nem vehetünk észre, 
még most nem foghatunk föl. A nagy természet 
elrejtett titkai feltárulván elöttök, mélyebben 
hatolnak be a hangok világába is. S minden 
tehetség fejlődése egy-egy tégla a közjólét erős 
várához, minden lépéssel közelebb érnek a ter
mészeti erők meghóditásához. Mennyit haladt, 
hogy mást ne említsünk, a legközelebbi múlt
ban a modern zene. Lángelmék szentelték egész 
életöket a zene fejlesztésére, a hangok idomitá-
sára. — Bach, Beethoven, Hándel épen annyira 
haladtak a természet eme láthatlan világában, 
mint Kepler, Newton s társaik a látható termé
szet roppant mezején. 

Távírászok tanúskodhatnak a felől, hogy a 
fül mily biztosan fölfogja s megkülönbözteti a 
hangokat. Az az egyhangú kopogás előttük a 
legtisztább beszéd s ugy értik, mint mi a szónok 
érthető előadását, ugy értik a legegyszerűbb jelt 
is, mint mi látjuk és olvassuk az irást. Az a 
zűrzavaros kopogás elöttök rendszeres beszéd. 

A vegytani elemzés uj módszere nyomán 
fedezte föl Bell tanár azt, hogy az úgynevezett 
tömecses — elemi — mozgás is hallható. Mind
egyik elemi anyagnak van kétségtelenül bizo
nyos meghatározott hangja, s az összetett anya
goknak is meg kell lenniök a magok összhang
jának s rosszhangzatának. A természetbúvárok 
hangérzeke oda fog idomulni, hogy a tömecses 
hangokat megkülönböztetik s minő csodákat 
fognak majd ezek a világ előtt föltárni. A szín
képelemzés már eddig is bámulatos fölfedezések 
birtokába juttatott, de a tömecses nyomozás uj 
módszere előtt a csodáknak véghetlen bűodalma 
áll nyitva. Mindkét esetnél a világosság fejti 
meg a világegyetem elrejtett titkait, s egyik a 
másik segélyével sók homályt földerit. 

A fotofon föltalálása folytán fölmerült 
kételyek nagy zavarba hozták a tudós világot. 
Bell a napsugaraknak eddig nem ismert hatá
sát állapitá meg. S miben áll ez'? Bell ezt igy 
magyarázza meg: «Egy láthatlan sugár a gyu-
pontba hozatik, párhuzamossá tétetvén egy má
sodik lencse közvetítése által, ekkor a telefon
ban bizonyos zenei hang vehető észre. Nem állí
tom, hogy e sugarak természetét ismerném, de 
azt már még sem hihetem, hogy hö-sugarak 
lennének, mert a ruggyanta oly anyag, mely a 
nap sugarainak kitéve fölmelegszik s a fentebbi 
esetben még sem melegedett föl.» Tehát nem a 
hősugarak idézik elő a tömecses hangot. De 
hát akkor miféle sugarak lehetnek ezek ? A fes-
teny-sugarak, azok, melyek e világot oly szép 
szinváltozatos pompába öltöztetik, azok, melyek 
a természetet fényképezik. Egyszóval, ki van 
már derítve az is, hogy melyik sugáranyag hal
latja velünk létezését. 

De hát vájjon uj találmány-e ez ? kérdezik 
mások. A múlt idők bölcseihez is szólhattak a 
néma napsugarak. A modern tudomány nem 
egy tételéről birtak sejtelemmel az ókor tudósai. 
Már Pithagoras megemlékezett a csillagok moz
gása által előidézett amaz isteni összhangzatról, 
melyet a bölcsek tényleg hallhatnak. A nap 
sugarainak hallhatóságáról bizonyosan birtak 
némi fogalommal. Ezt tanusitja Memphis hit
regéje. A hírneves szobor zeneszerü hangot 
adott, ha a nap felkölt és sugarai megtörtek a 
szobron; aztán zengett naphosszant. Midőn a 
nap lenyugodott, panaszos sóhajban siratá meg 
a világosság távozását. Uj érdek fűződik a régi 

hitregéhez: a hihetetlen valószínűség alakját 
ölti fel, mert csaknem bizonyossá lesz, hogy az 
ős egyiptomiak nem voltak utolsó rangú termé
szetbúvárok. 

Azonban nemcsak a múlt hoz bennünket 
zavarba, az újkor eme tudósai bementenek a 

' jövő mélyébe is; s e mélységből csodálva bá
muljuk az utánunk következő embernemzedé
kek óriás hatalmát. Szinte irigyeljük unokáin
kat, a világ emez urait. íme Armengaud egy 
a fotofonéhoz hasonló csodás találmánynyal 

, lepte meg a világot, a mint bemutatta a «teles-
troskop»-ot, vagyis a «távnézőt». Még nem 
tökéletes ez a találmány, de a tudós tanár biz-

! tatja a világot, hogy találmánya meg fog felelni 
a czélnak. E gép segélyével, a mint említi, ké
pesek leszünk a föld bármely táján s bármily 
távolra eső tárgyat biztosan szemügyre venni. 
Találmányát a képek visszaverődésének elméleti 
törvényére alapítja. A tárgyakat a fénysugarak 
segélyével hozzuk láttávolunkba; oda kell hát 
működnünk, hogy tetszés szerinti közelbe hoz- | 
hassuk. A tudósok, kikkel találmányát közölte, 
nem kételkednek annak biztos sikere felől. így 
aztán idővel megtörténhetik az is, hogy nem
csak halljuk, de látjuk is a legtávolabb eső 
ismerősünket is. Innen Budapestről a telefonon 
keresztül beszélhetünk Amerikában lakó bará
tunkkal s a telestroskopon keresztül láthatjuk 
is. Igaz, hogy e találmány útjába még sok ne
hézség gördülhet, de mihelyt a sarkalatos elv 
szilárd alapon áll, az egyes részletek megálla
pítása csak idő kérdése. Sok olyat megértünk 
már a mi időnkben is, a miről apáink még csak 
nem is álmodtak. 

Annyi bizonyos, hogy az eddigi találmá
nyok is közelebb hozták az embert az emberhez. 
A telefon az emberiséget egy családdá tömöríti, 
közös czélt, az emberiség átalános jólétének 
előmozdítását közvetíti. Még a különféle nyelve
ket is egy nyelvvé idomítja át. Az időről alkotott 
fogalmaink nagyban módosulnak, a tér eszméje 
szintén átalakul. Kicsiny házunk ablakából be
szélhetünk Afrika, Amerika lakóival, s talán a 
telestroskop segélyével láthatjuk is ott tartóz
kodó barátainkat! De még ez sem elég. Szem
lélhetjük a Niagara zuhatagját, a Vezúv láva
folyamát, előre megmondhatjuk a tengerészek
nek, hogy merre tartsanak. Egy szóval szobánk
ban maradva beutazhatjuk az egész világot... 

i s örülhet Verne, mert az ő regényes eszméi 
mind testet öltenek. 

Sőt az ember felébb is emelkedhetik. Ha 
meghallja s tanulmányozza a fenséges nap 
beszédét, miért nem érthetné meg a hozzá kö
zelebb esö kisebb csillagok zenéjét ? Miért ne 
fedezhetné föl az ott tartózkodó lényeket? A 
fény, a világosság megnyitja a természet elrejtett 
csodáit. Ha a fény beszédének abéczéjét kibe-

I tűzhetjük, a világegyetem beszéde nem lesz 
többé érthetlen beszéd reánk nézve s halljuk, 
érthetően halljuk a szózatot onnan felülről. 

Merengés ez mind, csak költő á lom. . . 
álmodik talán maga Bell tanár i s . . . de késő 
századok gyermekei ez álmot magyarázván, 
áldást mondanak a nagy tudós nevére. 

K. T. K. 

SOHA SEM FOGLAK ELFELEDNI. 
— Elbeszélés — 

Egy este, — bizonyosan barátaiddal ebédel
tél, — lázas arczczal, lángoló homlokkal jöttél 
elém, s az izgalomtól meg-megránduló ajakkal 
kérdted tőlem : — Mid vagyok én neked ? Mid 
volt az én anyám ? 

Nem válaszoltam, gyöngéden toltalak el 
magamtól s néked volt erős szived, bízó lelked, 
hogy hittél az én fehér hajamnak, annak 
a könyünek, mely akkor száraz szemeimbe 
szökött talán, s nem kérdeztél tovább. 

* 
Van irataim között egy elnyűtt, kopott 

tárcza, melyet már régóta nem hordok magam
nál, de melyet mindig felnyitok, valahányszor 
kezembe akad. Egyik behajtott lapjába száraz, 
piros rózsa van téve, a lapon megfakult, elmo
sódott irón-vonásokkal: Sohasem foglak elfe
ledni. 

A száraz, elfakult rózsa még most is beilla
tozza az egész könyvecskét, s én kéjjel szívom 
magamba az illatot — vagy tán nem is illa
tozza — hisz mikor virított az ? — s csak én 

érzem azt. Órákig elmerengek a vonásokon, 
s magam elé képzelem a bokrot, mely a rózsát 
termetté s a kezet, mely a szavakat irta. 

Egyszer-másszor, midőn az unalom oda
hajtott, tán te is kiültél az íróasztal elé, kezedbe 
került a tárcza — neked szabad volt — tán el 
is olvastad e szavakat s ekkor bizonyára csakis 
mosolyogni tudtál. Nem is vehetem rossz néven: 
egy vén, kiaszott, a sír szélén álló agg, ki sze
relmi emlékeket tartogat . . . 

Csókold meg, ha még egyszer kezedbe ke
rül : anyád irása az. 

* 

Húsz éves voltam, midőn csöndes szülő
városomat odahagytam. Szerető szüleim karjai
ból kiszakitám magamat. Szűk volt már a kis 
város, nagyratörő lelkem nem fért el benne. Ki, 
ki a nagyvilágba vágytam, hírt, dicsőséget ke
resni. — Mit tudom én, mivel volt akkor az én 
ábrándos lelkem tele. . . 

Bucsut mondtam csöndes kis szobámnak, 
mely annyi ifjúkori ábránd tanyája volt, bucsut 
a himes mezőknek, sürü ligeteknek, melyeket 
annyiszor bekalandoztam s bucsut annak a kis 
árnyas lúgosnak, melynek puha gyeppadján 
olyan édes, édes órákat töltöttünk — ketten. 

Nem tudott visszatartani ő se. 
Ilona, ki megosztotta a gyermek játékait, 

osztályosa volt az ifjú gyermekes bánatinak, 
öröminek s birtokosa a férfi örök-ifju szerel
mének. 

Gyermekek voltunk mind a ketten. 
Nefelejcsek virultak a közeli ágyban s én 

leszakítva néhány szálat: «Ne felejts!" kérem. 
Hajába egy piros rózsa volt tűzve, épen 

lábaimhoz esett, midőn le akart hajolni. 
«Ez az én emlékem lesz», mondám s tár-

czámba rejtem. Kivevé kezemből s ekkor irta, 
mintegy válaszul bele: 

— Soha sem foglak elfeledni. 
* 

Prüszkölt, zakatolt a gőzpaiópa, villám
gyorsasággal szelte át a végtelen pusztát, mint
ha gondolatim röptével akart volna versenyre 
szállni. Ezek azonban mégis túlhaladták, el-el-
röpültek messze, elkalandoztak a távolban, meg 
visszaszálltak hozzám, mint a szárnyas galamb, 
bármily távolra röpüljön is, csak fölkeresi az 
ismert tanyát, mely neki táplálékot nyújt. 

Csak előre! 
Fölszáradt a köny, melyet az édes anya 

szeme zokogott reám, el volt feledve az áldás, 
melyet az édes apa keze, ez áldott jobbé, resz
ketett fejemre, el a himes mező, sürü ligetek. 
Szebb hazába, jobb világba — csak előre! 

Mögöttem egy boldog múlt, előttem a rózsás 
jelen s szivemben a még boldogabb jövő záloga. 
Ki életét virágos kert ölében élte át, melyben 
szerette minden szirom, ölelte minden bokor, 
habozva áll-e meg, ha egy új, még szebb kert 
ajtajára lel, melyben még ragyogóbb a virág
szirom, még zöldelőbb a sürü liget, s melynek 
fái vannak, melyek még nem Ízlelt gyümölcsök
kel csalogatják. 

Ilyen virágos kert vala az én életem s .ha
boztam volna-e? 

Csak előre! 
Gondolatim hátra nem tekintve száguldot

tak előre s csak olykor tévedeztek vissza az 
árnyas lugasba, az otthagyott szőke lyánykára, 
s akkor is boldogságos érzet futotta át egész 
valómat, hisz itt volt, keblemen hordám : 

— Soha sem foglak elfeledni. 

Megérkeztünk. Előttem volt a nagy világ
város, sürgő-forgó népével, siketitő zajával, ma
gas-fényes épületeivel. 

Odaálltam ablakomhoz s elnéztem a zsi
bongó, közömbös népséget, mely egymást üzve-
hajtva, egy a mással nem törődve futkározott 
előttem; elnéztem a fényes-magas épületeket, a 
ragyogó kirakatokat, s a bámész tömeget, mely 
körülállotta. Előttem fényes fogatok robogtak 
el, sujtásos inasokkal, aranyozott czimerekkel; 
a szemközti házakat öles falragaszok boriták, 
kéjre-gyönyörre híva s szivem mégis összeszo
rult, megmagyarázhatatlan fájdalom kezde bán
tani — egyedül érzem magam. 

Mily szívesen cseréltem volna föl a ragyogó 
palotákat a szerény kis házakkal, mily szívesen 
csókoltam volna föl a könyüt a jó anya szemé-
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röl, mely még most is ott rezeg; mily szívesen 
szorítottam volna meg a szerető ara reszkető 
kezét; s a kis lúgos . . . bánatnak tanyája most 
az i s . . . a köny, mely a bánatos szemekből le
pereg. . . engem sirat bizonyára az i s . . . De nem, 
nem szabad, más most a czél, hallgass el szív, 
ne érzelegj... Csak előre! 

Napok multak, évek teltek. Az ábrándos 
ifjúból józan férfi lett. Ne higyjétek, hogy nagy 
a köz, mely a kettőt elválasztja. 

Virággal telt fát tenyészt az iíju szivében, 
midőn az életbe kilép, melynek minden egyes ! 
bimbaját külön ápolja, külön gondozza; édes 
reményeket köt mindegyik virághoz s várja- ! 
várja, mint hozza majd meg gyümölcsét. 

De hányadik virágból lesz gyümölcs ? 
Szél sodor le egyet, fagy hervaszt el mást, 

harmadikat féreg rágja meg, s a virág hu l l . . . 
hu l l . . . Nyilt sebet hagy mindenik maga után 
s ha gyógyul is a seb . . . a gyógyuló seb, tud
juk, kérget hagy maga után, s a virág hull 
h u l l . . . mind több a seb, ölni nem öl egy se, 
beheged, beforrad, de nagyobb a kéreg, terjed, 
vonul, mig az egész szivet kéreg, kemény ké
reg vonja be, melyet áthatni nem lehet. 

Az ábrándos ifuból józan, nagyon józan 
férfi lett. 

Az én virágaim is egyre hulldogáltak; egyik 
ábránd oszlott a másik után, egyik fellegvár 
omlott a másik után, csakis egy, egyetlenegy 
maradt épen, csak egy virág illatozott még, a j 
rózsa, mit ekkor kaptam, csak egyben biztam I 
még, az ígéretben, mit mindig keblemen hordék: 

— Soha sem foglak elfeledni. 
* 

S hogyne biztam volna! 
A mi után annyit vágytam: megutáltam e 

nagy várost. De most már ott tartott a köteles
ség. A mint szerét ejthettem, egyszer-kétszer 
egy évben odahagytam kormos falait, kőszén- | 
füstös levegőjét s el! a hol ölelő karok, árnyas 
lúgos vártak reám. Mindig, mindig 

Az árnyas lúgos mindig várt reám s a mint 
beléptem,' el volt feledve minden veszteség, 
minden fájdalom, mit a világ keze ütött rajtam. 
Hisz itt minden, minden azt susogta, még a kék 
szempár is, melybe oly kéjjel tekintettem föl, 
hogy soha, soha sem feled el! 

Nem is feledett soha! S én ne biztam 
volna! 

Pedig midőn utolszor vendége voltam a 
lúgosnak, sok, sok ujat beszélt kis úrnője ke
serű könyeiről, fájdalmas sóhajairól. 

Városszerte beszélték, hogy Kovács Lajos, 
a gazdag kereskedő megkérte Bozó Ilonát aty
jától s bár Ilona nem akart, az öreg mégis oda 
ígérte. 

Megremegtetett egy pillanatra, mert ismer
tem az öreg Bozó István hajthatatlan, makacs 
jellemét, de megnyugodtam, mert jól tudtam, 
hogy Ilona ép e makacs, hajthatatlan jellemet 
örökölte atyjától, de meg nem tette volna-e szi
lárddá maga a szerelem is ? Nem féltem. 

Pedig jutottak hozzám rosszabb hirek is. 
Bozó István birtoka tul van terhelve 

adósságokkal. 
Bozó István csődöt fog mondani. 
Bozó István öngyilkossá akart lenni s csak 

leánya véletlen közbejötte forditá el a pisztoly 
csövét homlokáról. 

Hisz a kis városi pletyka olyan hamar meg
tud mindent. Rövid időközökben jöttek más 
hirek is. 

Bozó István kifizette adósságait. 
Kovács Lajos eljegyezte... nőül vette Bozó 

Hónát. . . 
Ez volt az utolsó hir. 
Elhervadt, lehullott az utolsó virág is. 
Összerogytam s ágyas betege voltam a hír

nek sokáig, járó betege vagyok még most is. De 
azért még most is őrzöm a rózsát, a lapot, 
melyre ő irta: 

— Soha sem foglak elfeledni. 

A hir forrása nem apadt ki. 
S én hozzám eljutott mind, nem került el 
is. 
A fiatal asszony, Kovácsné, hervadásnak 

indult. Családi élete boldogtalan. A pontos, 
rendszerető kereskedő hanyag, dáridózó ember 
lett. Napokig nem látják üzletében, éjjeleit a 
kártya-asztal mellett tölti. Hitele meg van 
ingatva. A szép, nagy boltot ott a buzapiaczon 
elhanyagolják, kerülik a vevők s a zsidó boltos 
megint felülkerekedett. 

Nem maradt el aztán a katasztrófa sem. 
Egy reggel szenzácziós hir verte föl a kis

város lakóit. 
Kovács Lajos el tűnt . . . ki tudja hová? 

Nagy a világ, könnyen elvész benne egy ember. 
Odahagyta szép fiatal nejét s kicsi, három éves 
gyermekét. 

Odahagyta őket a nyomorban. 
A szép nagy üzletet elárverezték a hitele

zők, el még a ház bútorait is. 
Csupasz-egyedül maradt a fiatal asszony, 

élő férjnek özvegye, kicsi kis fiával, élő apa 
árvájával. 

Nincs már nagy, kondignácziós ház, tágas 
kert, árnyas lúgos. Kicsi, szűk szobában vonult 
meg a fiatal asszony, melynek egyetlen homá
lyos ablaka csak alig-alig ád annyi világot, hogy 
a kicsi tűbe czérnát lehessen fűzni. De kell! 
kenyeret kér a kis Géza's hogy nézze az anya 
gyermekét az éhség ha tépi ? 

S foly az öltés, folyik-folyik, kora reggel, 
késő este . . . Vaj, mi hull rá több, öltés-e vagy 
könyü? 

Vörös fátyol vonja be a kék szemet, leso
ványodik, megaszik a kedves arcz, véresre szúrja 
a tű a kis kezet. De az öltés csak foly, foly 
tovább. 

S nem súgott az aszalt rózsa semmit, nem 
elevenültek meg a fakó betűk a lehajtott lapon? 

Sokat beszélt, sokat tanácsolt, de nem hall
gattam reá, pedig most is itt volt, keblemen 
hordtam : 

— Soha sem foglak elfeledni. 

«Elhagyott minden, mi boldogságombankö
rülvett. Hozzád fordulok, az egyetlenhez, kit 
megbántottam, kit halálosan bántottam meg.» 

((Elfeledett minden, gondolsz-e te reám, 
kinek azt ígértem, hogy soha feledni nem 
foglak. * 

(dtt senyvedek a beteg ágyon. Hallott ta
lán, ha ezt olvasod. Oh, oly könnyű lenne a 
halál. Oly várva-várt szabadító!» 

«S mégis élve szenvedem a pokol minden 
kínjait. Mi lesz az én kis gyermekemből? Vi
seld, oh viseld gondját az én árva kis fiamnak !» 

Mily sokat, mily véghetetlen sokat beszélt 
a kis levél. Bánatról, keservről. 

Milyen sokat beszélt az aszott rózsa, hogy 
megelevenültek a fakó betűk! 

S szivem, ez a lázas sziv, mintha az is azt 
dobogta volna: 

— Nem feledett el soha! 
* 

Kicsiny kis szobában van fölállítva a rava
tal. Milyen szegénység, milyen nyomor! 

Könyörtelen temetőszolgák tolják félre a 
kis gyermeket, ki szivszakadva zokogja:«Anyám, 
oh kedves anyám!» Egyedül, egészen egyedül. 

De akadt társa is. Körülnézett a kis szobá
ban s a kopasz falak, a rozzant székek, a 
roggyanó ágy, mind, niind azt beszélte neki: 

— Nem feledett el soha ! 
Te mondd meg Kovács Géza: feledtem-e 

én valaha ? 
—nt—lm— 

EGYVELEG. 
* Az énekesek melle. Monascin szentpétervári 

orvostanár 222 énekest vizsgált meg kilencz évestől 
53 évesig minden korból s kutatásainak eredménye 
a következő lett: Az énekesek mellkasa átlag na
gyobb, mint a nem énekeseké s a korral növekszik, 
de a részegeskedés e növekvést akadályozza. Ha
sonlókép növekvőleg nagyobb a tüdő ereje is. Torok
bajok gyakran fordulnak elő náluk, de bronchial-
katarrhus igen ritkán. Tüdőbajban abg halnak el, de 
vesebajok gyakoriabbak, még azoknál is, kik nem 
részegeskednek. A mellbetegekre nézve az ének igen 
jó gyógyszer s az egészségeseknek többet használ, 
mint a rendszeres tornázás. 

* Virág- és növénynégyes-táncz került elő 
böjtben Parisban. A férfiak egyszerű növényeket 

ábrázoltak, a nők különböző virágokat megfelelő 
; öltözetben, s bajdiszszel és legyezőkkel. A rózsa fején 

lepke volt, a napvirágén ugyanez a virág, mely a 
i nap sugarait ábrázoló nagy sárga legyező felé for-
; gott. Kamélia, ibolya s más virágok egy nagy, két 

kertész által vezetett kocsin jöttek a bálterembe, 
mintegy az élő virágcsokrot jelképezve. 

:: Agát-erdőt fedeztek föl közelebb Kolorado 
államban Denver mellett egy uj vasút készítésénél. 
Áfák megkövesedtek s agátokká lettek 10—20 lál > 
nyira a föld alatt, de eredeti szerkezetok alakját 
meglehetős tisztán megtartották. 

Gáznövény. A Dictamnus Fraxinella eléggé 
ismeretes növény. Fővárosunk környékén hegyes he
lyeken és erdőkben találbató s a köznép ezerjófűnek, 
körislevelü fíinek vagy szarvasgyökérnek nevezi, e 
mellett, mint csinos dísznövény, a kertészeknél is 
található. Szára felálló, levelei váltogatok, páratlan 
szárnyasok, levélkéi hosszukás-tojásdadok, virágzata 
fürtös, tőkocsányja és kocsánykás virágaival együtt 
ikrás szőrösek; virága halványpiros, igen szagos s e 
szag a czitromhéj illatára emlékeztet s olykor kábi-
tólag hat. Legérdekesebb azonban e növénynek az a 
sajátsága, hogy a virágokból, levelekből s szárakból 
kiömlő aetherolaj különösön meleg nyári estéken 
oly nagy, hogy mint a gázt meg lehet gyújtani. 
Virágzás alkalmával égő gyufát hozva a növény 
körébe, egy perez alatt az egész villámszerű lángba 
burkoltan látszik. Sajátságos, hogy a finom virágok
nak ez nem árt, sőt ha az időjárás elég meleg, a 
kísérletet több este egymásután meg lehet tenni. 

* A khloroformnak ujabb sokoldalú kísérletek 
szerint ugyanoly hatása van a növényekre is, mint 
az állatokra és emberekre. Hosszabb ideig tartva 
gőzében, a növények levelei lekonyulnak s álomhoz 
hasonló állapotba jutnak, mely bizonyos körülmé
nyek közt a végpusztulásig megy, mig más esetben 
a khloroform eltávolítása után ismét felfrissülnek. 
Ugy látszik, hogy az aether és más bódító szerek is 
hasonló hatásúak. Ez érdekes tény a növények életét 
az eddigitől eltérő megvilágításba helyezi. 

Az asztalkendők történetéből. Az asztal
kendők használata még egyátalában nem régi. He-
lyöket ezelőtt, mint az Angolország egyes vidékein 
még most is szokásban van, az abrosz pótolta. A 
12-ik és 13-ik században igen hosszura csinálták az 
abroszokat s ugy voltak fölterítve, hogy ha az egyik 
oldal a sok törülközéstől már bepiszkolódott, át le
hetett azt fordítani a másik, tiszta oldalára. Későb
ben felhagytak e szokással és csak egyszerűen rak
ták fel az abroszt. III. Henrik franczia király ab
rosza kis hullámok alakjában volt törve s ugy nézett 
ki, mint gyenge szellő mellett a tenger felülete. A 
17-ik században nagyobb ünnepélyeknél a bonton-

i hoz tartozott, hogy minden ételhez más asztalken-
j dőt hoztak, épen ugy, mint most szokták váltogatni 

a tányérokat és evő készleteké:}. 
* Az elgyengülésnek sajátságos nemét jegyez

ték fel régi krónikások. Midőn ugyanis 1350 körül a 
nagy pestis dúlt egész Európában, az egyidejű föl
jegyzések szerint az emberek életereje annyira el
gyengült, hogy a rettenetes ragály után közvetlenül 
született gyermekek soha sem lettek teljes foguak. 
Barnes angol följegyzése szerint egy pár zápfog 
minden a pestist követő évben szülöttnél hiányzott, 
a legnagyobb résznek azonban csak 22—24 foga lett 
egész életében. 

* Érdekes czethal-vadászat volt nemrég a 
Shetland-szigetek nyugoti részében. Egy alkalommal 
ugyanis a Weesdale-öbölben 4—500 apró ngyneve-

, zett csupororru czethalat láttak. A mint hire terjedt, 
1 a környékből minden halász, sőt még a parasztok is 

összegyűltek s apró csónakjaikkal hajtó vadászatot 
rendeztek, mely több óráig tartott, mig végre 300 
czethalat fogtak. Ily czethalak ára háromezer forint. 

: Schleswig északi részén olyforma politikai 
állapotok lehetnek, mint nálunk a Bach-korszakban. 
A rendőrség még a pirosra festett szélkakasokat is 
leszedeti azon ürügy alatt, hogy e szint azok hasz
nálj ák, kik Dániával rokonszenveznek s a német 

' kormányzattal nincsenek megelégedve. 
* A madártollak használata a női kalapokon 

és fokotokon még mindig virágzik. Parisba nemrég 
30,000 galambot rendeltek meg ily czélra Berlinből. 
A madarakat lenyúzták s csak a tollakat küldték el. 

* Rousseau kézirataiból igen becses gyüjte 
ményt szerzett meg a napokban a genfi könyvtár. 
Nyolcz kötet gyűjtemény ez, kizárólag Rousseau saját 
kezével irva. A legnagyobb részét a «Vallomások' 
teszik, de van egy «Morceaux Divers" nevű gyüjte 
meny is, melyet nem adtak ki eddig. 

A berlini szakácsok általános nemzetközi 
szövetséget terveznek a «szakácsművészet előmoz
dítására* és tudományos művelésére. E czélból tar
tott értekezletükön elhatározták, hogy e nemzetközi 
szövetség első fiókegyletét megalakítják s egyúttal 
Berlinben főzőiskolát alapítanak. 

: Alligátor tenyésztésre is reá adta fejét egy 
yankee Louisiana államban. Azt hiszi, hogy az olaj 
és bőr nagy nyereséget fog hajtani. 

* A nullaégetés eszméje ujabban Belgiumban 
hódit 8 egyesület e czélra már alakult. 
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ADALÉKOK AZ EMIGRÁCZIÓ ÉRMEI ÉS 
PÉNZJEGYEI TÖRTÉNETÉHEZ. 
Bámulatos az a munkásság, a mit az emi-

gráczió kifejtett a czélból, hogy a forradalmi 
szellemet a hazában, annak rendkívüli üldözése 
daczára is, fentartsa. Gyakori ügynökei, kiált
ványai és iratai, a legéberebb policziális meg
előző intézkedések daczára is. bejutottak az or
szágba, s Kossuth és a forradalom vezérférfiai 
visszatértét titkon óhajtó és reménylő hazafiak 
várakozásait folyton táplálták, megerősítvén 
gyakran még képtelen híreket is, melyek az 
emigráczió szövetkezései, hadserege és flottájá
ról idehaza szárnyra keltek. 

Az emigrácziónak a közvélemény foglal
koztatásáról szolgáló eszközei közé tartoztak az 
emlókpénzek is, az u. n . fémerek. S mondhatni, 
hogy ez eszköz nem rosszul volt választva. Az 
érem, a fómer leggyorsabban terjed, a legtávo
labb vidékekre elhat, s terjesztése akadályokba 
nem ütközik, s igen alkalmas hirdetője, nép-
szerüsitője valamely esemény vagy eszmének. 

Már a rómaiak is alkalmazták ez eszközét 
a publikácziónak. A «Judaea Capta», «Aegypto 
Capta», ((Parthis Eecuperatis», «Devictis Ger 
manis», stb. föliratai az érmeknek rövid idő 
alatt köztudomásúvá tették a világbirodalom 
népei előtt a légiók egy-egy kiválóbb fegyverté
nyét, az állam nagy eseményeit. 

• 144. eln. sz. Nagyságot Bonyhddy István urnák, 
Csongrád/negye cs. kir. főnökének. — F. évi ápril 
30-án 79/eln. sz. a. felsőbb msghagyái következté
ben lett abbeli rendelégére, melyben Augsburgból 
Magyarhonba becsempószelni szándékolt azon ércz-
metszvények, melyeknek egyik oldalán Kossuth 
arczképe következő fölírassál "Kossuth a magyarok 
vezére» másik oldalán a magyar korona, «Egy ko
rona, egy Isten, egy honunk ; e háromságnak híven 
hódolunk» fölírassál ellátva vannak, elkobzása meg
hagyva lévén — engedelmesen jelentem, hogy ily 
érczmetszvények a városban nem találtatnak. Sze
geden 1851. augusztus 23-án. — Farkas János m. k. 
főkapitány.» * 

Lássuk most az emigráczió pénzjegyeit ér
deklő adatokat. Erre nézve, ismét Szeged város 
levéltárában őrzött, a következő rendelet szól: 

«228. eln. sz. Nagyságot Bonyhddy István urnák, 
Csongrádmegye cs. ki', főnökének. — Annak utján vett 
értesítés szerint jelenleg Amerikában tartózkodó 
izgató Kossuth által 1, 5, 10,50, 100 egész 1000 dol-
láru papírpénz bocsájtatott volna ki. E papírpénz az 
izgatónak sajátkezű aláírásával vagyon ellátva s a 
később alakítani czélzott magyar köztársaság nem
zeti jövedelmei által biztosítva és addig is 4% ka
matoz. Miután nem valószínűtlen, hogy a papír
pénz szinte Magyarországba is becsempésztetni szán

fölül a magyar czimer korona nélkül. A két dí
szes l-es szám között a köztársaság süveget vi
selő, lándzsát és kardot tartó alakja büszkén 
helyezi lábát a földön fekvő király fejére, mely
ről a korona leesett. E győzelmet a két alak 
alatt látszó fölirat: «Sic semper tyrannis» egé
szíti ki. Balról Kossuth álló alakja látszik egy 
asztal mellett, tollas kalapjával fején, kezében 
papírtekercset tartva, mintha szónokolni akarna. 
Jobbról egy paizsos és lándzsás Minerva alakja 
sisakkal fején. E két alak közt One. alapnyomat 
tűnik föl. A bankjegy közepét elfoglaló angol 
fölirat a következő: 

Dated at New-York. 2-nd February 1852. 
Hungárián Fund. 

On demand one year after the establishment in 
fact of tha Tndépéüdtnt hungarian government, the 
holder hereof shall be entitled to one dollár payable 
at the National Treasury or at cither of its Agencies 
at London or New-York ; or to exchange the same in 
sums of Fifty Dollars or over, for Certificates bea
ring four par Cent interest, payable in ten equal an-
nual installments from one year said event. [,. Kos
suth. 

Vagyis fordításban : 
Kelt New-Yorkban február 2-án 1852. 

Magyar-alap. 
A független magyar kormány tettleges fölállítása 

után egy év múlva e bankjegy tulajdonosa egy dollárt 
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A MAGYAR EMIGRÁCZIÓ P É N Z J E G Y E I B Ő L . — AMERIKAI DOLLÁR 1852-BŐL. 

Az emigráczió két fémerének leírását tar
talmazó hivatalos iratokat mutatok itt be, meg
említvén, hogy az eredeti okiratok Szeged város 
levéltárában őriztetnek. 

• 1042. eln. sz. Nagyságos Bonyhddy István ur
nák, Csongrádmegye cs. kir. főnökének. — Felsőbb 
helyre érkezett tudósítás szerint Londonban Magyar
országra nézve egy angol forradalmi komité alakult, 
melynek czélja Magyarországban a földmivelő népre 
a forradalom érdekében hatni, s abban a forradalmi 
szellemet folytonosan ébren tartani. 

Ezen komité a fentebbi czél elérésére rendki
vüli módokat használ, jelenleg érczmetszvényeket 
készített Viktória királynő másodszülött fiának arcz-
képével, és eme körirattal: tV. Béla Magyarország 
királyán az egyik oldalon, s a magyar czimer koro
nával a másik oldalon, mely érczmetszvények ter
jesztése Magyarországban nagy mennyiségben szán
dékoltatik. 

Erről felsőbb rendelet folytán oly utasítással 
tudósítom Nagyságodat, miként a fentebb leirt ércz
metszvények iránt kormányzati területén a legébe
rebb felügyeletet rendelvén, föltaláltatásuk esetében 
azokat koboztassa el, tulajdonosaikat s terjesztőiket 
pedig azonnal jelentse föl. Pesten, deczember 18-án, 
1851. — Augusz m. k.» 

A következő hivatalos jelentés ismét egy 
másik fémer leírását tar ta lmazza: 

dékoltatik, hivatali hűségénél fogva komolyan föl-
hivatik Nagyságod, hogy e pénznem netaláni elő
fordulását a legkitűnőbb figyelemmel kisérvén, föl
találás esetére azt azon0ftl foglaltassa le ; ugyancsak 
ezúttal annak honnan származtat kipuhatolván, an
nak tovább terjesztői ellen is a leglelkiismeretesebb 
s legszigorúbb nyomozót rendelje el. de egyszers
mind annak birtokosát vagy azzal egyetértésben 
lévőt is névszerint haladéktalanul följelentvén. 

Egyébként alig lésben szükség Nagyságodat e 
részben figyelmeztetni, miszerint az ez érdemben 
tovább intézendő rendeletek kiadásának és az eszköz-
lendő nyomozatoknak a czélt nem koczkáztató lehető 
legnagyobb óvatossággal kellend történniök ; nehogy 
időelőtti közhírré jutás által alkalom adassék az e 
részbeni hatósági intézkedések kijátszására. Pesten, 
márczius 18-án, 1852.^- Augusz m. k.» 

Csak azt kívánom e rendelet kapcsában 
megjegyezni, hogy ni abban érintett 1, 5, 10, 
50,1000 dolláros pénzjegyek kiállításukra nézve 
igen eltérők voltak egymástól. ** 

így az 1 dollárosok alakja: A két sarokban 

* Olyan érmek, minők a fentebbi két hivatalo) irat
ban említtetnek, tán Be"B is léteztek; az emigráczió 
nem adott ki ilyeket, s lehet, bogy <»ak a tulbuzgá hi
vatalnokok képzelete Volt az egész. — Szerk. 

** E pénzjegyekből 0]>\> példány látható a nemzeti 
múzeumban is ; egy példány az egy dollárosakból hoz
zánk is eljutott s a jelen másolat, melyet Reizner ur ér
dekes közleménye alkajjjiából itt bemutatunk, ez után 
készült. — Szcrk. 

jojosan követelhet akár a nemzeti bank, akár annak 
londoni vagy new-yorki ügynökségétől; vagy kicse
rélheti azokat ötven dollár s ennél nagyobb össze
gekben 4»/0-os kötlevelekért, fizetendők tíz egyenlő 
évi részletben egy év múlva a fönt emiitett esemény 
bekövetkezése után. Kossuth L." 

A 10 dolláros jegyek 1!) emtr. hosszú s 
10 l/a cmtr. széles legfinomabb selyem papíron 
állíttattak elő. A két felső sarokban és pedig 
jobbról római, balról arab jegyekkel, a 10-es 
szám körbe játszó arabesk alapnyomaton lát
ható. A két számjel között három női alak cso
portja tűnik elő, mindhárom a földön ülve. 
Közülök a középső baljában lándzsára akasz
tott phrygiai sipkát tart, s háta mögött Magyar
ország czimere korona nélkül. A jobbról ülő 
női alak vállára buzakalász-köteget emel, míg 
a balról ülő előtt kiterített térkép fekszik, mér
nöki műszerekkel környezve. 

E csoport kép alatt a fentebb közlött fel
irat «Ten» alapnyomattal. A bankjegy alsó 
jobb sarkában Kossuth alakja min t az 1 dollá
rosokon, bal sarkában pedig pongyola öltözékü 
női alak, jobbjában gömböt, baljában lándzsát 
tartva. 

Ez «amerikai dollár»-oknak nevezett bank
jegyeken kivül az emigrácziónak más még 
Angliában kibocsátani szándékolt bankjegyei is 
voltak. Mielőtt azonban a kibocsátás megtör
tént volna, erélyes diplomáeziai föllépésre s 
ama pör folytán, melynek ismertetését Kossuth 
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flratainak» most megjelent Ill-ik kötetében 
találjuk, a már készülő félben levő bankjegyek 
megsemmisittettek. 

A bankjegyek külön e czélra készült s viz-
jegyekkel ellátott papirjaiból levélboritékok 
készültek, s egy ily boríték viznyomása a terve
zett bankjegy nagyságát 12 centiméter hosszú 
és 10 centiméter szélesnek tünteti föl. A víz
nyomás rajta a következő : A bankjegy szélein 
párhuzamosan haladó két kigyóvonal. Felső 
jobb- és balsarkában l-es szám. A bankjegy 
közepén az ország koronás nagy czimere, és pe
dig a szivpajzsban Magyar- s az 1-ső mezőben 
Erdély-, a 2-ikban Horvát-, a 3-ikban Sziavon-, 
a 4-ikben Dalmátországoké. E czimer alatt 
nagybetűkkel e fölirat: «Besurgo» olvasható. 

REIZNER JÁNOS. 

A HERCZEGOVINAI FÖLKELÉS SZÍN
HELYÉRŐL. 

A felkelők legerősebb pontjai már kezdet
ben keleti Herczegovina sziklás részei, a Zágora-
és Dubrava-kerületek voltak a Narenta felső 
részén. E természetes erődökből, különösen 
Krbljina és Glaticsevo nehezen hozzáférhető 
karszt fensikjairól az alattok fekvő nagyrészt 
mohamedán községeket és az északi kis közigaz
gatási telepeket folytonosan zaklatták. A gyenge 
csapatok és zsandárok kénytelenek voltak a tá
madások miatt visszavonulni, s a felkelők már 
január végén nemcsak a Mosztarból Szerajevóba 
s a Lim-területre vezető utat fenyegették, hanem 
Focsa városkát is, melyet csak Hotze ezredes 
február 2-ki ügyes mozdulata mentett meg ez
úttal. A krivoscziai lázadók veresége a hercze-
govinaiakat nem riasztotta vissza; ellenkezőleg 
még nagyobb tevékenységre sarkalta, s február 
második felében megtámadták az Arlov ezredes 
által vezérlett rogai nyerget s a fontos Lim-ut 
felé közeledtek. Múlhatatlanul szükséges volt 
őket fészkökben megtámadni. Ezért Dahlen és 
.Jovanovics tábornokok közöshadműveletre szán
ták el magukat, mely február 21 -én kezdődött 
s e hó 27-én Ulok bevételével végződött. 

A négy igénybe vett hadoszlop közül a 
Leddihn tábornok parancsnoksága alatt álló
nak Focsából, Arlov ezredesének pedig Trnová-
ból kiindulva kellett volna Krbljinát s Zágorát 
körülvenni, mig Szekulics ezredes (Gacskó) 
s Haas ezredes (Mosztár) az előbbiek által fész
kűkből kiűzött fölkelőket Uloknál és Hotovljé-
nél hátul támadták volna meg s ezután egye
sülve tönkretették volna őket. A két előbbi 
teljesítette feladatát s 24-én délben meglepték 
Krbljina, Hant és Wratlost; de működé
sük mégis" egy nappal előbb kezdődött meg, 
mint a haditervben volt s ez hiúsította meg a 
teljes sikert, mivel a rendkívül rossz talaj, vi
har és hófuvatag Szekulicsot, továbbá 600 fel
kelő váratlan erős ellenállása 22-én Glavatiese-
vónál és 24-én a Krsztaczhegységnél Haas 
ezredest meggátolták abban, hogy tervszerű he
lyeiket a kellő időben elfoglalják. A Krbljinából 
elfutott felkelők így nagy veszteség nélkül vo
nulhattak délre és Uloknál kitűnő védelmi 
állást foglaltak. 

Jovanovics táborszernagy tehát északról és 
dérről jövő akczióját most a hidja által hadá
szatilag nagyon fontos Ulok ellen irányozta a 
felső Narenta völgyben. Az itt egyesült fölkelők 
száma 800—1000 ember lehetett. Ezek közül 
a vakmerő Tungusz Péter a keresztényeket 
(250 ember) vezette, Zuzics Omar ugyanannyi 
mohamedánt, Zekulicsnak mintegy 200 embere 
volt mindkét vallásból, s Kurtovicsnak 2—300 
embere a felső Narenta vidékéről. 

Az ostrom lefolyásáról közöljük kivonat
ban a hivatalos jelentést, melyből látható, hogy 
a fölkelő vezérek mily ügyesen választották a 
támadók jobb szárnya fölött levő magaslatot s 
másrészt mily nehéz volt a harcz e járatlan 
helyeken. Czveits alezredes márczius 1-jéről 
jelenti: 

Hat órai igen nehéz mars után (Nevesinjéból, 
a plazini sziklák közt február 26-án délelőtt 11 óra
kor csapatommal eljutottam a Morinye planinára. 
Midőn Szvatovszke-Grebbje felé már meglehetős 
ntat tettem meg, a jobbszárny 12 óra 30 perczkor 
a mintegy 4 kilométernyivel keletre fekvő Pasina-
Livada mellett mintegy száz felkelőre bukkant, kik 
ott megtelepedjek s a mi katonáinkra lövöldöztek. 
Két csapat elűzte őket s kunyhóikat felgyújtotta. 
A fölkelők keleti irányban futottak. Délután fél 
háromkor csapatunk Űloktól 4 kilométernyire ért, 
s az ottani sziklás magaslatokat Cserveni-Elena 

j mellett a fölkelők által erősen meglepve találta. 
Megkezdettem az ágyu-tüzelést s majd a gyalogsá 
got is csatarendbe állítva, velők is tüzeitettem. 
Négy órakor már világos volt, hogy egyenes táma
dás czélhoz nem vezethet, mivel nyilt téren kellett 

i volna elmenni egy igen jó fekvésű s elfoglalt ma
gaslat alatt. Elhatároztam azért, hogy a magasla-

j tot támadom meg, noha az meg volt erősítve. Mi 
I alatt az ágyuk s a gyalogság a magaslatra lőttek, 
I körülvétettem azt, azután minden csapatot oda 
! vittem s az erős hófuvatag daczára megkezdtem a 

támadást. A magaslat gyarlón volt megerősítve, de 
! természettől fogva igen nehéz volt feljutni s csak 
! 7 óra 30 perczkor, egy órai erős puska- és kartács-

tüzelés után vehettem be. Az ellenség erőlködése, 
i hogy Ulok e kulcsát megmentse, eredménytelen 
I maradt. Teljesen megvertük a felkelőket, kik min-
! den irányban szétfutottak. Az ostrom helyén több 

halott maradt, habár egyes halottakat és sebesül
teket magukkal vittek. A következő nap reggel 
6 órakor a Szlivlye felől előnyomuló Szekulics sere-

j gével találkoztam s megállapítottuk a tovább nyo-
! múlást. Reggel 7 órakor kezdődött a támadás, foly

vást az uloki híd felé nyomultunk, mig Szekulics 
j ezredes a balszárnyon utánunk jött. 

Délben 12 órakor a községet bevettük, egyes 
futó csapatok végső ellenálló kísérletei is megszün-
tek s délután 4 órakor félórai tüzelés folytán a föl
kelők a Narenta jobb partjáról is elvonultak. Este 

I 6 órakor Haas csapatai átmentek a hídon a Narenta 
i baloldalára, hol éjjel az én csapataimmal összeköt

tetésbe jutottak. 
Arlov csapatai is részt vettek a diadalban, 

a mennyiben egyes felkelő csapatokat üldözve, 
27-én az Uloktól északra fekvő magaslatokon 

i megjelentek s így az ott megvert felkelőknek 
| észak felé menekülését meggátolták. így lett 
i az ostrom a kis hadjáratnak egyik legjelenté

kenyebb epizódja. 
A szegény katonák állapota a fölkelés szín

helyén kedvezőnek épen nem mondható. Vol
tak, kik decz. 10-ike óta egyenruháikat le se 
vethették. Az előőrsök helye a magas hegyek
ben egészen nyilt volt eleinte; még csak fa sem 
volt, hogy megmelegedhettek volna. A tüzelő 
szerek kedveért a völgyekbe s az utaktól messze 
kellett eltérni s ott is nehezen kaphattak vala
mit. A mellett a kellemetlen északi szél, a bóra 
folytonosan fúvott. Nagyon nehéz volt vizet is , 
kapni. Rendesen egyes csövekben vagy váluk- | 
ban gyűjtötték meg s egyes katonákat, épugy 
mint a fáért, nem lett volna tanácsos érte kül
deni. A fa- és vízhordó katonák rendes fedezet 
alatt mentek s még igy is sokszor voltak veszély
ben a leskelődő fölkelők részéről. Ily körülmé
nyek között nem csoda, ha a katonák között a 
betegség igen elterjedt s az osztrák-magyar had- i 
seregben a betegek száma is mintegy félannyi 
volt, mint a fölkelők összesen. De az épen 
maradtak erőltetett menetek és küzdelmek 
után meredek hegyekre kúszva s mély havon 
át menve sikert vivtak ki. Krivosczia meghódí
tása csaknem teljes lett, egyes katonai poziczió-
kat megerősítettek s az eledelek s építési készle
tek szállítása a partról az ország bensejébe most 
már akadály nélkül történik. 

A GYERMEK-KÓRHÁZBAN. 
Emberi jó szivek a jól szervezett társada

lomban gondoskodnak arról, hogy senki ne 
maradjon segély nélkül, a ki rá szorul és azt 
megérdemli. Kivált a gyermek az, a senkinek 
nem vétett, a részvétet tehetetlenségével is fel
keltő gyermek ki biztosan számithat rokon
szenvre oly emberek között, a kiknek könyörülni 
szive és segíteni módja van. 

Nem szükség, hogy épen árva legyen, min
den gyámolótól és pártfogótól megfosztott sze
rencsétlen ; elég, ha szegény, elég, ha szülőinek 
házában nem számithat arra az ápolásra, melyet 
állapota megkövetel. Vannak intézetek, a hová 
megnyugvással adhatja be a szülő beteg gyer
mekét : apát talál ott az orvosban, a ki életét a 
kis beteg ártatlanok gyógyításának szentelte; 
jó és gondos anyát azokban az angyalszivü nők
ben, kiknek a szánakozás, a gyöngédség, az ir
galom lelkük hivatása, szelíd pillantásuk eny-
hület, ujjok érintése fájdalomcsillapító balzsam. 

Egy gyermekkórházból mutat be mai ké
pünk egy jelenetet. Az ápolónő, ama «testve- I 
rek» egyike, kik nem apáczák ugyan, de kiket 
mégis szentek gyanánt tekint a szenvedő, — ' 
szelíden emeli föl kis vaságyából a szenvedő 
gyermekei, hogy megigazítsa fekvő helyét, vagy 
hogy az orvosságot beadja neki. Végtelen meg
ható az a részvét, az a szeretet, melylyel a kis 

betegre tekint; szinte leolvasni arczából, meny
nyire együtt érez a kis szenvedővel, hogyan vi
gyáz, hogy egy hirtelenebb mozdulattal, erő-
sebb szorítással fájdalmat ne okozzon neki. Ugy 
tekint rá, mintha csak az övé volna; pedig ép 
oly messzire van tőle, mint bármely másikától 
a szomszéd vaságyacskák kis lakóinak. S azért 
ő most mégis igaz édes anyja neki, •— azzal a 
különbséggel, hogy mig az édes anya csak ezt 
az egyet szeretné igy: ö hasonló gyöngéd, gon
dos, szelíd anyja a másiknak, harmadiknak, 
századiknak is, a kit a sors az ő keze alá hozott, 
hogy arra a nehéz időre, a mig oly igen beteg, 
földi gondviselése legyen a kis szenvedőnek. 

Nagy szive van a nőnek, ha igazi nő. E 
sziv emeli föl az angyalok sorába. S ha joggal 
mondják, hogy akkor van a nő Istenhez legkö
zelebb, mikor életet ad: arról a nőről, a ki élet
hivatásává választá visszatartani a kisdedben 
azt az életet, mely az ő gyöngéd gondoskodása 
nélkül oly könnyen röppenne el, ép oly joggal 
lehet elmondani, hogy állandóan ott lakik Isten 
közelében. 

AZ ORSZÁGOS KÖNYVKIÁLLÍTÁS 
KALAUZÁRÓL. 

Thuróczy krónikájának kezdő vignettéje. 

Milyen száraz czim. Szinte félve látod a 
(•Vasárnapi Újság» hasábján ugy-e kedves ol
vasó. De itt nem egy puszta névlajstromról, 
könyvek czimjegyzékéről van szó: egy dísz
munka fekszik előttünk, remeke a magyar 
nyomdászatnak,— egy gyönyörű album, örök
becsű emlékkönyve a könyvkiállitásnak. Soká 
váratott magára, tudta, hogy késő vendégnek is 
kedves leend. 

Tartalmát kiváló szakemberek irták, kiál
lításában a fővárosi elsőrangú nyomdák verse-

I nyeztek egymással. Szép formában, szép tarta
lom : ez teszi diszművé. 

A Kalauz egyes fejezeteinek ügybuzgó 
irói a kiállított könyvek magyarázata mellett 
be akarták mutatni a könyvírás és könyvnyom
dászat történetét; a Kalauzt kiállító nyomdák 
meg akarták mutatni, mit képes nyújtani, hol 
áll ma a könyvnyomdászat. Erdekelheti-e va
lami közelebbről az olvasóközönséget, mint 
épen a nyomdászat története ?! 

Ma, midőn a tudomány a sajtó közvetité 
sével az emberiség közkincse, alig tudjuk elkép
zelni azt a szomorú korszakot, midőn a könyv 
a legnagyobb fényűzési tárgyak közé tartozott. 
Gutenberg találmányának üdvös voltát, messze
ható horderejét jóformán csak késő századok 
tudják kellőleg méltányolni; most érezzük iga
zában, hogy mi volt az ő találmánya az embe
riségre, — most, midőn a gőzsajtó alól ezer és 
ezer példányban repülnek szét a világ minden 
része felé a kicsi nyomtatott betűk, postagalamb-
kái az emberi szellem gondolatainak. 

Gutenberg korának még sejtelme sem volt 
a találmány messzeható erejéről. A genialis fel
találónak nemcsak a kezdet nehézségeivel, az 
anyag tökéletlenségével kellett küzdenie — még 
akkor is, midőn a fatáblákba metszett egész la
pokat felváltották (1450 táján) a szétszedhető 
betűk — hanem első sorban a kor konzervatis-
musával s mondhatni ellenszenvével. A világ 
mint most is, ugy akkor is még inkább erősen 
ragaszkodott a meglévőhöz, konzervatív volt a 
szó szoros értelmében. Ragaszkodott a könyv
nyomtatás feltalálása után is az irott könyvek
hez, a szép kezdőbetűkkel s miniatűré-ökkel 
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díszített művekhez s tudni sem akart a ri
deg kiállítású nyomatoti könyvekről, ugy hogy 
az első nyomtatványokat, mint írottakat érté
kesítették. Az első nyomtatás jellege, a betűk 
alakja különben egészen hasonló volt az írottaké
hoz, ugy hogy rajzoltattak hozzá szép initialé-
kat, kifestettek s eladták mint kéziratot. Füst 
(előbb Gutenberg üzlettársa) igy adta el Paris- ; 
ban az első nyomtatott biblia példányait s a ve
vők, midőn rájöttek, hogy a vett biblia nem 
irva, hanem nyomtatva van, megrohanták, mint 
csalót s kártérítést követeltek. A könyvnyomta- : 

tás találmányáról is ugy gondolkoztak eleinte, 
mint a párisi akadémia, midőn az első gőzhajó I 
tervezetet agyrémnek deklarálta. Csak lassan 
küzdte ki az magát az őt megillető helyre. Mit 
látunk hazánkban is? Mátyás király a tudo
mánykedvelő, bölcs uralkodó — a kinek udvara 
egyik góczpontja volt kora tudományosságának j 
— ezereket költ évenként íönyvinásoltatásra, s a 
nyomtatott munkákat ő sem méltányolja. 

Kalauzunk elvezet minket a könyvírás és 
festés korszakán keresztül a könyvnyomtatás 
bölcsőkoráig, s onnan a magyar könyvnyomda- | 
szat fejlődésén át a jelenkorig s önmagával is 
büszkén kérkedhetik, mint a jelen nyomdászat 
mintatermékével. Minden szakaszhoz jellemze-
tes czimkópeket, diszitményeket, initialekat s 
zár-vignetteket mutat be, mindeniket hü hason
másban az eredeti színezéssel. Nem lehet czé-
lunk (már csak helyszűke miatt sem) ezúttal 
hosszasabban időznünk a Kalauz mellett, egye
lőre mindössze néhány díszítést mutatunk be: 

1-ső szent István és szent Imre képe, 
az Ősnyomtatványokról irt bevezetést nyitja 
meg a Kalauzban Thuróczy krónikájából (az 
1488. augsburgi kiadásból). A kezdő vignette 
Szent István királyt trónon ábrázolja, jobbján 
fiával szent Imrével, jobbjában a jogarral, bal
jában az arany almával, mellette az ország -
czimerrel, feje felett a koronát két kicsi angyal 
tartja. 

2. Ugyancsak Thuróczy krónikájából a 
zárvignette. Mátyás király hollós czimerét mu
tatja Beatrix királynéével, felettök a koronával s 
köröskörül a melléktartományok czimereivel. 

Mátyás király czimere. (Thuróczy krónikájából.) 

3. sz. Tinódi Sebestyén krónikájából (nyom. 
Heltai Gáspár, Kolozsvárott, 1554.) a zárvig
nette. A jellemzetes vignetteben lantos ne
vének kezdőbetűi alatt a kard a megénekel
getett végvitézeket, a lant a dalnokot jelképezi. 

4. A gyula-fehérvári arany-evangelium 
első nagy czimképe. 

Hazánk legrégibb és legfényesebb irott 
könyve a gyulafej érvári gróf Batthányi-könyytár 
remek arany kódexe. Körülbelül ezer éves 
(IX. századi), egykorú a magyarok bejöttével. 
Nem alaptalan a föltevés, hogy eredetileg vala
melyik Karoling uralkodó számára készült; 
mint került hozzánk, nem tudják, csak annyit 
tudunk, hogy a múlt század végén gr. Batthányi 
Ignácz erdélyi püspök birtokában volt. Az egész 
uncialis aranybetükkel van irva fehér hártyán. 
Nagy ivrétü, kettős hasábu; kiállítása rendkívül 
fényes, számos byzanczi ízlésben festett lapszéh 
díszítéssel, miniature-ökkel és két nagy képpel 
(melyek egyike a bemutatott képünk). 

Két evangéliumot tartalmaz a Mátéét és 
Lukácsét; a testvér-kódexről, melyben a másik 
két evangéliumnak kellett lennie, nem tudunk, 
— nem lehetetlen, hogy valamelyik külföldi 
könyvtálban lappang. A bemutatott czimlap az 
evangélisták egyikét (Mátét) ábrázolja, a keret

ben angyal alakok között a négy evangélista 
jelképeit látjuk (madár, oroszlán, angyal, ökör). 

5. Temesvári Pelbárt egyik munká
jának czimképe. 

Pelbárt a XV. század magyar egyházi szó
nokainak legkiválóbb alakja; több munkája 
maradt ránk, többnyire egyházi szónoklatok. 
Képünkön (mely a Kalauzban az ősnyomtatvá
nyok czimképe) öt magát látjuk ábrázolva, a mint 
sövény között, íróasztala előtt, kitárt könyvvel 
kezében ül. A kép négy szögletében az evangé
listák jelképei láthatók. 

E néhány kép is mutatja, mennyire emel
hetik az ily jellemzetes és díszes fakszimilék a 
Kalauz könyvészeti és nyomdászati becsét. Nem 
sajnálhatjuk eléggé, hogy a legszebbet, a Korvi
nák czimlapját képező gyönyörű szinnyomatot 
be nem mutathatjuk. De még ez sem volna elég, 
az egészet végig kell forgatnunk s akkor látjuk 
igazán, müy kedves emléke az a könyvkiálli
tásnak s mily szép remeke a magyar könyv
nyomdászatnak. 

SzÁDECZKY LAJOS. 

Tinódy krónikájának zárvignetteje. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A „Budapesti czim- és lakjegyzék" második 

évfolyamát adta ki a Franklin-társulat, a bejelentési 
hivatal hivatalos, s a népszámlálás adatai alapján. E 
nagy mű sűrű nyomásban, kétszer-háromszor hasábo -
zott 681 lapon, hasznos útmutató ugy a hatóságoknak 
és intézeteknek, mint az ügyvédeknek, orvosoknak, 
kereskedőknek, iparosoknak, valamint átalában a 
nagy közönségnek. Feltárja és áttekinthetővé teszi 
a főváros mint állami és társadalmi központ egész 
belső szervezetét és lehetőségét nyújtja, hogy az 
egymásra utalt társadalmi elemek és tényezők egy
mást fölkereshessék. Az uj folyam rovatai a •ház
jegyzék* által bővültek, mely a telekkönyvi adatok 
szerint sorolja föl a fővárosi háztulajdonosokat kt-
rületek és utczák szerint. A többi részek következő 
fejezetekre oszlanak: utczák, utak, és terek lajstroma; 
hatóságok, intézetek, egyletek; ipar és kereskedelmi 
czimjegyzék; lakjegyzék. Ez utóbbi az ujabb nép
számlálás eredeti anyagából, továbbá a belügymi
nisztérium által kizárólag e vállalat számára áten
gedett bejelentési hivatali adatok alapján állítja 
össze a népesség lakását. A múlt folyam óta történt 
változtatásokat nem is számítva, az uj kötet közel 
7000 lakczimmel gyarapodott, ugy, hogy jelenleg a 
múlt évfolyam 39,000 tételével szemben, mintegy 

| 46,000 lakczimet tartalmaz, s ennélfogva a bejelen
tési hivatal nyilvántartásainak oly bőséges kivona
tát képezi, hogy úgyszólván csak a férjes nők, gyer
mekek és az önálló keresettel nem birok hiányoznak 
belőle. A könyv használhatóságát illetőleg a német 
ajkuakról is gondoskodva van, minden fejezet czime 
németül szintén oda lévén jegyezve, ezenkívül az 
átalános tárgymutató egy kis szótárt is nyújt a 
jelzők, a foglalkozás, az elnevezések, stb. németül 
megértésére. A kiállítás is csinos, a nyomás tiszta, 
s nincs kétség, hogy e költséges vállalat hasznát 
mind szélesebb körben belátják. A netán előforduló 
hibákra, vagy időközben történő változásokra nézve 
kéri a kiadó-hivatal az illetőket, hogy idejekorán 

1 tudassák, s ezek a következő folyamban kijavíttat
nak. Ára 3 frt 80 kr., vászonba kötve 4 frt 50 kr. 

Magyar novellák német nyelven. Berlin
ben 336 lapra terjedő kötet jelent meg „Uaga-

| risches Xoiellenbuch" czim alatt, mint S-ik kötete 

Auerbach kiadó ama vállalatának, mely a német 
irodalomba külföldi irók műveit ülteti át. Fordította 
Greiner Lajos, kitől németországi lapok gyakran 
közölnek fordítást magyar irodalmi művekből, s ki 
jól birja mind a két nyelvet. A kötetben nyolcz el
beszélés és rajz van, mindenik más szerzőtől. A be
vezetésben a fordító röviden megismerteti a művek 
iróit. Wolzogen Ernő pedig egy kis bevezetést közöl 
a magyar irodalomról, s közbe szövi Petőfi *Az al
föld" czimü költeményének fordítását. A gyűjteményt 
Jókai lEgiptusi rózsa • czimű novellája nyitja meg ; 
ezt követi Tors Kálmántól egy rajz a sport világból 

j «Szentmihály lova* czimen. Beniczky-Bajza Lenké
től «Opale* czimű'nagyobb elbeszélést találunk. Ágay 
Adolftól «Az agglegény karácsonya* czimű rajz van 
bemutatva; LaukaGusztáv <Sikerült* víg elbeszélé
sét, Vértesi Arnold«Eltévesztett élet*, Andrássy Jenő 
•Egy kis falusi pletyka* és Kazár Emil «Kukoricza 
Jancsi* («Arme Bursche*) elbeszélését közli még a 
kötet. 

Költemények, irta Gyűrffy József. A Kolozs
várit megjelent s közel harmadfélszáz lapra terjedő 
vaskos kötetben, négy évre (1878—1882) terjedő 
irodalmi munkálkodás fekszik előttünk. Minden 
költői műfaj, a drámain kivül, de a kisebb eposztól 
(s persze hexameterekben !; a balladán és dalon át 
egész az epigrammáig, sőt a gnomáig feltalálható a 
kötetben. Speczialitása a toroczkói tájszólás, melyet 
népballadái s népdalaiban alkalmaz és pedig oly 
tartaléktalanul, hogy miatta sokszor meg sem ért
jük a költeményt. A német irodalomban is szokás 
sváb vagy tiroli, stb. tájejtéssel irott költeményeket 
adni ki, melyeket azon vidék lakosain kivül senki 
sem ért. Nem utánzandó szokás; legalább magya
rázat és glosszárium nélkül nem. Egyébiránt a szer
zőben van tehetség a népies megfigyelésére s az 
igazi népballadák utánzására. Irodalmi magyar 
nyelven irt darabjai közt is van néhány csinos, 
melyek legalább reményre jogosítanak. A kötet 
kapható Kolozsvárit Demjénnél, Pesten Tetteynél. 
Ara nincs kitéve. 

„Soha többé" czimű regény jelent meg Aradon 
Csáktornyai Lajos fiatal irótól; kiadta Gyulai István. 
A regényt először az «Alföld és Vidékei czimű lap 
közölte ; ára 1 frt. 

„Mit akar a Schulverein". Ez a czime egy 
hazafias röpiratnak, melyet Halász Sándor irt és a 

j Révai-testvérek adtak ki. A berlini Schulverein lár-
! más működését ismertetvén, kimutatja, hogy a ma-
I gyarok ellen szórt rágalmak alatt voltaképen a nagy 
' német eszme lappang, mely a Duna mellékén és Ke-
! léten német befolyást akar megszilárditani. A röp

irat ára 40 kr. 
Uj zeneművek A Rózsavölgyi és társa czégnél 

megjelentek: «Művész csárdás*, zongorára szerzé 
Györgyi Kálmán ; ára 60 kr; továbbá tOt eredeti 
magyar dal*, szerzé Schwarcz Gyula. — Zsadányi 
Alberttől .Eredeti magyar dalok* czimmel két füzet 
jelent meg, egyik Munkácsynak. másik Munkácsyné-

• nak ajánlva. Hat-hat dal van bennök énekhangra, 
zongorakísérettel, Tóth Kálmán, Petőfi, Eőrsi Gyula 
s népdalok szövegeire ; egy-egy füzet ára 1 frt 20 kr ; 

! kaphatók a műkereskedésekben. 

A nemzeti színházban e hó 21 én Mozart ope 
rája „Szöktetés a szerájból" került színre. Száz év 
előtti mű, mely az idő nyomait több helyen magán 
viseli, kivált a szövegben. Zenéje gazdag szépsége 
azonban most is élvezetet nyújtott, s az előadás is a 
legjobbak közül való, leszámítva Gassi (Belmonte) 
rekedtségét. Wiltné asszony kitűnő éneklője volt 
Constance szerepének, Ney erőteljes éneke pedig 
Osmin nehéz szerepében talált méltó tapsokra. Ná-
dayné mint Blonda játék és ének által egyaránt az 
előadás vonzó jelensége. A zenekar Erkel Sándor 
vezetése alatt nagy szabatossággal adta elő Mozart 
művét. 

A népszínházban a vidéki színpadokról már 
régebben ismeretes „Girojie-Girojia" czimü operet
tet vették föl közelebb a játékrendbe „Ibolya-Viola" 
czim alatt. Mint Lecocq minden operetteje, ez is 
kellemes, dallamgazdag zenével bír. A szöveg vidám 
levegője is elég széles a szerzők (Vanloo és Leter-
riére) amaz ötlete körül, hogy a főszerepben egy 
kettős szerepet mutatnak be, vagyis egy ábrázoló 
játsza Bx>lyát és Violát, egy ikertestvérpárt, kik 
közül az egyiket a kalózok épen akkor ragadják el. 
mikor szülőire nézve fölötte fontos, hogy — férjhez 
menjen. Az ötlet azonban a darab végén már ella-
posul és végre is nem megoldással fejeződik be, ha 
nem magyarázatokkal. A közönség elég jól fogadta 
a népszínházban is ez operettet, melynek kettős 
szerepében Blaha Lujza asszony valószínűleg tartós 
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vonzerőt is biztosit. Solymosi, Kápolnai, Újvári, 
Csatái Zsófi k. a. játszák a nagyobb szerepeket, s az 
egész előadás jókedvűen foly. 

M u n k á c s y - ö s z t ö n d i j . A Krisztus-kép kiállí tása 
u tán a művészt megil lető jövedelmet Munkácsy egy 
magyar festészeti ösztöndíjra akarja fordítani. Elő
legesen 5000 frtra számítot ta ez összeget (de volta
képen nagyobb), melynek kamata i egy fiatal magyar 
festő további kiképzésére fordítandók Munkácsy a 
kamatokat öt évben óhajtaná kiadni , a mi ezer forint 
volna. Az ösztöndijat az kapja meg, kit a műcsar
nokban évenkint rendezendő képkiáll í tás alkalmá
val az illető j u ry erre mél tónak tart . Az ezen Mun-
kácsy-dijjal ju ta lmazot tnak bizon3'Os időn á t Paris
ban kell tar tózkodnis , a hol Munkácsy az illetőnek 
további kiképeztetéséről is gondoskodni fog. 

M u n k á c s y K r i s z t u s - k é p e e hó 21-én volt utol
szor lá tha tó a műcsarnokban, s még akkor este be
csomagolták, s elküldték Bécsbe, Sedelmayer megbí
zottjához. A kiállítás alat t a képet százezernél töb
ben nézték meg ; az összes bevétel 38,422 frt, s a 
fényképekből is 3—4000 frt. A kép becsomagolása, 
felgöngyölése a legnagyobb felügyelet alatt tör tént . 
A jelenvoltak jegyzőkönyvet áll í tottak ki, hogy a 
képnek semmi sérülése sem volt, s aztán a viaszos 
vászonba takar t nagy csomagot pecsétekkel is ellát
ták. A képet a rámából kivéve, egy nagy fahengerre 
bonyolí tot ták, s az elkészült csomag, ládástól együtt 
30 mázsa. A kép tulajdonosa 400,000 frtra biztosí
to t ta a festményt a szállításra. A Krisztus-kép jöve
delme u t á n 10.173 frt illeti meg a képzőművészeti 
tá rsu la to t , a fényképek u tán 810 frt, t ehá t összesen 
10.983 frt. E jövedelem arányában 1400 frtig adóz
t a t t ák meg a képet. 

Z i c h y Mihá ly m ű v e i b ő l a műcsarnokban még 
e tavaszon kiáll í tást rendeznék. Már régen tervezik, 
de eddig mindig jö t t közbe valami akadály. Kívána
tos, hogy végre létesüljön a nagyérdekü kiállí tás. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Teleki - fé le d r á m a i j u t a l o m . A magyar tud. 

akadémia e hó 20-án t a r to t t ülésében hirdet ték ki a 
gr. Teleki-féle idei pályázat eredményét . A 100 db. 
aranyra most d rámai művek pályáztak és 27 darab 
érkezett, melyeket az akadémia részéről Zichy Antal , 
Szász Károly és Győry Vilmos bíráltak, a nemzet i 
színház részéről pedig Feleki Miklós és Náday Fe-
rencz. A pályaművek közt egy sincs olyan, hogy a 
bírálók a j u t a lma t föltétlenül odaítélhették volna, 
hanem csak a 129-ik paragrafus alkalmazásával, mely 
szerint ha a szerző a rosszaló bírálat daczára is föl 
akarja venni a ju ta lmat , fél év alat t jelentkezzék a 
t i tká rná l , s jelentkezéséig 5 nevét rejtő jeligés le
vélke megőriztet ik. 

A bírálatot Győry Vilmos olvasta föl. E szerint 
a gondosabb dolgozás, vagy az ügyesebb és sikerül
tebb megalkotás ál tal jobban magukra vonják a 
figyelmet: «Csák Máté», «Zoárd«, «Uralkodó", «Du-
razzói Károly» és <Zách Feliczián«. A bírálók közül 
négyen „Csák Mátrt" ezek közt a leggyöngébbnek 
tartják, de maga Győry Vilmos, m i n t ötödik, minden 
érdemet e darabtól megtagadni nem tud. „Zoárd" 
a honfoglalási harczok idejében játszik, s n incs min
den drámai fejlődés híjával. Az „Uralkodó1* jel lem
kép és nem dráma ; hőse Alkibiades. Ebben inkább 
események fűződnek egymás mellé, semmint egy
séges cselekmény. Hiányai mellet t is az • Uralkodót 
a pályázat egyik legfigyelemreméltóbb darabja, mely 
sok alapos tanulmányról s irodalmi és tör ténet i tá
jékozottságról tesz bizonyságot. „Durazzói Károly" 
a tör ténelemből és Arany «Toldi szerelmé»-ből eléggé 
ismeretes alak és történet . A darab néhány jelenete 
azonban gonddal van irva, szép és költői. „Zách Fe-
liczián" jó l gondolt , tör ténelmi érzékkel felállított 
egyszerű mesével bír, nyelve azonban lapos, verse
lése fogyatékos, kidolgozása oly hiányos, hogy me
séjén kivül egyéb sincs benne. 

Többet érnek ezeknél a«Sir ius»,«Themistokles» 
és «Theodora • czimüek. „Sirius" tör ténete Nero ko
rában játszik. A bírálók közül négyen elismerték, 
hogy vannak benne egyes szépségek, költői hév, len
dület, de nincs benne igazi élet, valóság, sem hősé
ben, sem mellékalakjai nagyobb részében. Az ötödik 
bíráló javi thatóknak tart ja a hiányokat , s a darab 
egyéb jeles tulajdonaiért szavazatát, a 129 pon t fen-
tar tása mellett , erre a darabra adta. így oszlott meg 
a bírálók szavazata „Themistokles" fölött is . Több 
jelenetet e mű szerzője szépen meg is irt , de rende
sen sokkal költőibb a lírai ömlengésekben, m i n t az 
igazán drámai jelenetekben. Themistokles nagyságát 
csak halljuk, de kevésbbé látjuk tetteiből. Inkább 
dicsekvőnek tűnik fel, m i n t aicsérhetőnek. A sze
replők általában sokat beszélnek e darabban, gyak-

VASÁKNAPI ÚJSÁG. 
; r a n igen hosszan, néha jól, költői nyalven, többször 

dagályosan, nagyon is perorálva. 
A „Theodora" czimü tragédia már megfordult 

egyszer az akadémiai pályázaton «Morosia» czim 
a la t t , mikor Várady Antal nyertes «Tamorá» j a 
mellet t megdicsérték. A szerző figvelembe vette az 
akkori bírálatokat . Menete gyors, fejlődése folytoros, 
cselek vénye a kellő ha tá r ig emelkedő félben bonyo
lítva, aztán ép oly világosan, értelmesen gyors gör
dülés közt kibontva, megoldva. De mél tán kiemelt 
jeles tulajdonai mellet t vannak gyengéi is. Alakjai 
nagyon is egyszinüek, 8 nyelve, egyes emelkedettebb 
helyek kivételével, annyi ra józan, hogy majdnem 
száraz. Kevés mondása van, a mi szivünkbe lopná 
magát , s mely ta r ta lma mélységével s költői szár
nyalásával figyelmünket megragadná, lebilincselné. 
Inkább a gondolkozó, tervelő értelem munkája, min t 
a költői ihlet alkotása. De hibái mellett társainál 
viszonylag értékesebb, s igy a bíráló bizottság három 
szavazattal ket tő ellenében, de egyhangúlag a 129. 
paragrafus alkalmazása mellett , a ju ta lmat a «Theo
dora" szerzőjének kéri kiadatni . 

H i r szerint a «Theodora» szerzője Gsiky Gergely ; 
a «Themistokles <-á Horovitz Lipót gyoroki plébános-

A m a g y a r t u d . a k a d é m i á n e hó 20-án a Teleki
pályázat eredményének kihirdetése u tán az első osz
tály ta r to t t még ülést . Ennek egyetlen tárgya v o l t : 
Bánóczy József székfoglaló értekezése a magyar ro-
manticzizmusról . 

A franczia forradalom végével — mond érte
kező — uj szellem terjedt el az európai irodalmak
ban — a Németországból kiinduló romant iczizmus 
szelleme, melynek uj e l eme i : a nemzeti , a mnl t , s a 
népies. S m e r t ez elemek — bár más alakban mái-
megvoltak, azért a romanticzizmus könnyebben s 
ál ta lánosabban terjedtél ná lunk ,min t bárhol másut t . 
A magyar költészeti romant iczizmus vezére Kis
faludy Károly volt, o rgánuma az «Aurorán. Az uj 
szellem a társadalomban is éreztette hatását . 1825. 
a politikai romanticzizmus kezdete, vezére Széchenyi 
I s tván . Fejtegette ezután a romanticzizmus hatását 
eszthetikai s tudományos i rodalmunkban s azon 
végeredményre ju t , hogy a magyar romant icz izmus 
az egységes nemzeti i rány korszaka let t . A tudomá
nyos romant iczizmus csak nagy későn ér t véget, az 
irodalmi Petőfi és Arany fellépésével: 1844—45-ben. 
Az uj korszak a népiesnek diadala. 

A s z e n t I s t v á n - t á r s u l a t e hó 23-án ta r to t ta 
közgyűlését, Haynald Lajos bibornok elnöklete alat t , 
ki emelkedett szellemű beszédet mondot t a tá rsu la t 

I nagyérdemű néhai világi elnöke, gr. Károlyi I s tván 
I fölött. 

Gr . Cziráky J ános szólalt föl ezután, megkö-
[ szönve az elnöktársáról t ö r t én t lelkes megemléke

zést, s a r ra kérve a gyűlést, hogy tekintve az ő előre-
i ha ladt korát , válaszszon mellé elnöktársat , s erre 

Majláth György országbírót ajánlotta. A közgyűlés 
egyhangú éljenzéssel válaszolt erre s Majláthot meg
választotta. Cziráky gróf további indí tványára elha
tározták, hogy a papához hódoló táviratot küldenek, 
s a társula t válogatott kiadványaiból egy gyűjte
mény t ajánlanak föl a pápának, melyet Tarkányi 
Béla apátkanonok fog átnyújtani . — Er r e a Tarká
nyi által k i tűzöt t százaranyos pályázat eldöntése 
következett . A dij a magyarországi kereszténység 

I első korszakát tárgyazó műre volt kitűzve. Csak egy 
munka érkezett, s ezt a bírálók nem tartják érde
mesnek ju ta lomra , habár elég jó tulajdonnal bir. 
Tarkányi kijelenté, hogy a ju ta lmat megkettőzi. 
Apá lyaké rdés t t ehá t ujolag kitűzték. («A keresz
ténység első korszaka Magyarországon szent I s tván 
király koronázásától szent László haláláig.") A pá
lyaművek beküldésének ideje 1883. decz. 3!-ike. — 
Az igazgató bizottság jelentése szerint a társula t be
vétele a m ú l t évben 85,150 frt, kiadása 73,733 frtvolt. 
Végül Göndöcs Benedek több indí tványt tet t , neve-

; zetesen a szent István-szobor ügyének támogatása 
| érdekében, s a társula t által kiadott tankönyvek szi

gorúbb megvizsgálása i ránt . Ez indítványokat a vá 
lasztmányhoz utasí tot ták. 

A földra jz i t á r s a s á g e hó 23-iki havi ülésén 
egy fiatal nő : dr. Tauscher Béláné, a pozsonyi városi 
fizikus neje, Geduly super intendens leánya tar
t o t t előadást ily czim a la t t , , Utazásom a Montblancra." 
Élénken rajzolta a ki rándulás t Európa legmagasabb 
hegycsúcsára, s i smerte t te a Montblanc fekvését és 
sajátságait, s az utazás veszélyeit. Az eleven felolva
sást a nagy hallgatóság zajosan megtapsolta, Hun-
fatry J ános elnök pedig fölkérte a felolvasót, hogy 
értekezését engedje át a társulat közlönye számára. 
A t i tkár i jelentésekből megemlítjük, hogy Lévay 
Henr ik és Lanfranconi mérnök száz í r t ta l a társulat 
alapitói közé léptek. 

A m a g y a r g a z d a s s z o n y o k országos egyesülete 
e hó 19-én ta r to t t a évi közgyűlését. Ozv. Damjanics 
Jánosné elnökölt, ki az egylet működéséről szólva, 
melegen megemlékezett Pechata Lajosné elhunytá
ról is. A t i tkár i jelentés szerint az egylet árvainté
zetében a múl t évben 103 volt a leánynövendékek 
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száma, s ezek közül 00 ingyenes, 39 fél dij mellett . 
Az egylet összes bevétele 29,298 frt, a kiadás 28,877 
frt volt. Ezenkívül az egylet vagyonát képez i : 5500 
frtot érő értékpapír, és egy ház. Elfogadta a köz-

! gyűlés Bartóky Lászlónénak, a csabai nőegylet elnök
nőjének indítványát , hogy «z egylet saját árvaházá
ban a szövést is taní t tassa . 

Á l l a t v é d ő - e g y l e t alakítása érdekében tar to t tak 
', értekezletet e hó 19-én a budapesti régi városházán, 
i Királyi Pá l elnöklete alat t . Hermán Ottó indí tot ta 
' meg a mozgalmat, ki az értekezleten előadta azt a 

kínos látványt, melyet a gyötröt t ál latok lépten-
! nyomon nyújtanak a fővárosban. Az alakí tandó egy

let működését több osztályra k ívánná felosztani; 
nevezetesen : a piacz felügyelete ; a lovak által von
ta to t t nyilvános já rművek felügyelete ; kutyatar tás 
ellenőrzése; télviz idején a fázó, éhező madarak 
gondozása, etetése, a mi t főképen az értekezleten 
szép számmal megjelent nők figyelmébe a ján lo t t ; 
végre a madárfészkek megóvása. E tennivalók sike
res elvégezhetésehez okvetlenül szükségesnek tartja, 
hogy az egyesület tagjai, a kik igazolásukra bizonyos 
jelvénynyel lá t ta tnának el, joggal b í rnának a ható
ság, főleg a rendőrség közegeit segítségül venni 
egyes esetekben. Kammermayer polgármester , Thaisz 

: rendőrkapi tány megígérték, hogy a hatóság és rend
őrség támogatni ké^z az egyesületet. Szóba jö t t a 
különböző sportoknál divatos kegyetlenkedés és a 
galamblövészet is. Végül az értekezlet bizottságot 
alakított , hogy az alapszabályokról javaslatot dol
gozzon ki. 

MI UJSÁG ? 
A k i r á ly i p á r u t a z á s a . Ő felségök h i r szerint 

a jövő hóban viszonozzák az olasz királyi párnak 
Bécsben tör tént lá togatását . Az olasz királyi udvar 
Tur inban várja ő felségöket, hová ápri l 11-én érkez
nek. Emlegetik, hogy a kíséretben lesznek : gr. Kál-
noky külügyminiszter , s Tisza és Taaffe miniszter
ein ökök is. Ő felségök visszatérése u t á n fog meg
tör ténn i a delegácziók ujabb ülésezése. 

Az uj o r s z á g h á z é p í t é s i t e r v e i r e néhány nap 
múlva m á r kihirdetik a pályázatot . A költségek 
ötödfél millió frtra vannak szabva, de valószínű, 
hogy fölemelik, m iu t án hosszú idők rendeltetésére 
szóló épületről van szó, melynek monumentá l i s disz j 

szel is bírnia kell. 
K o s s u t h az a k a d é m i á b a n . Kossuth «Iratai»-

nak megjelenése alkalmából Thaly Kálmán meg 
tet te az ajánlatot az akadémiában, hogy Kossuth 
Lajos az akadémia tör ténet i osztályában tiszteleti 
tagnak választassák. Az ajánlatot, az alapszabályok 
értelmében, Írásban küldte be, márczius 15-én. 

A k i r á l y i f ő ü g y é s z j u b i l e u m a . Kozma Sándor 
királyi főügyész, a nagymiveltségü s a hivatalos 
körökön kivül is nagy becsülésben álló férfiú, e hó 
18-án nemcsak névnapját ülte, hanem a magyar 
királyi ügyészi kar fennállásának tízéves jub i leumát 

! is. E napra a vidéki ügyészek közül mintegy ötven 
je lent meg a fővárosban, s a budapestiekkel együtt 

i megjelentek Kozma lakásán, hol Szeyjfert Ede fő-
! ügyészi helyettes mondo t t beszédet, á tadván tm 

összes ügyészi kar ál tal a láir t üdvözlő i ratot és Jus-
! t i t ia művészi kivitelű ezüst szobrát. Az üdvözlő irat 

Schikedanz t aná r ékes műve, a Korvinák modorá
ban, s ugyanily kötésben. A «Justitia» szobrát a 
Vat ikánban levő min ta u t á n Stróbl Alajos és Schwarz 
t anár mintáz ták . Kozma igen szép beszédbenköszönte 
meg az ügyészi kar megemlékezését. Délu tán lakoma 
volt, este pedig Kozma hívta meg estélyre az ügyészi 
kart , s a közélet több nevezetességét, s a legőszin
tébb jókívánságok hangzottak minden oldalról a 
magyar jogélet egyik derék bajnoka érdemeinek 
fölemlitésével együtt . 

K e r e s z t e s s y Józse fnek , a k i tűnő vívómes
ternek, volt taní tványai , működése 40 ik évfor
dulója alkalmából, tiszteletére a Hungár iában fénye-

: sen sikerült banket te t rendeztek, mely alkalommal 
: á tnyúj tot ták neki az ez alkalomra készített gyönyörű 

ezüst serleget. 
A s z e g e d i e g y e t e m . Trefort miniszter Szeged 

városához leiratot intézett , melyben közli az egye
tem ügyében mnl t októberben Szegeden j á r t szak-

; értők véleményét, hogy a város ehhez hozzá szóljon. 
A bizottság abból indul t ki, hogy a budapesti 

| egyetem orvos- és gyógyszerész hallgatókkal van 
; leginkább túlterhelve, s hogy a harmadik egyetem-
i nek a budapesti hallgatóság egynegyed, egyharmad 
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vészét kell magához ragadni . A Szeged városa által 
felajánlott reáliskola elegendő a jogi karnak, vala
mint az adminisztráczionális irodáknak elhelyezésére; 
az orvosi fakultásnál szükséges épületek azonban 
teljesen hiányzanak. A felajánlott kórház klinikára 
nem alkalmas, legfölebb tartalékul lenne használ
ható s ennek is csak 612 négyszögméter beépítéssel. 
Ezenkívül ugyané szakra még 54 helyiség kellene 
legalább 2500 négyszögméter térfogattal. Nem
különben a bölcsészeti kar számára két külön épület 
emelendő 3000 négyszögméter területen. 

Előfizetési fölhívás. 
Lapunk azon t. előfizetőit, kiknek előfizetése 

hó végével lejár, fölkérjük az előfizetés mielőbbi 
megújítására, nehogy a lap küldésében fönnakadás 
álljon be. 

Lapunk előfizetési ára április 1-től június vé
géig, azaz 3 h ó r a : 
A Vasárnapi Újság ... _ _ .... frt 4.— 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika"-val együtt. ... • 5.— 
A Vasárnapi Ujaág és Politikai Újdonságok .... « $.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ-

krónika"-val együtt _ __ .... • 7.— 
A "Polit ikai Újdonságok" előfizetői a "Világ

krónika" j anuá r és február havi számait 35 kr., 
január—márcz ius havi számait 50 kr. pótdíjért ren
delhetik meg. 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elí-
dzetés megújításánál,vagy a „Világkrónika" megrendelésénél 
czitnszalagjukból egy példányt a posta utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni 

1 Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-nrcza 1. sz. a.) 

HALÁLOZÁSOK. 
FOGAKASSY MIHÁLY, Erdély kath. püspöke, el

huny t e hó 23-án Gyulafehérváron 82 éves korában. 
E püspöki széken Haynald Lajos volt elődje, kinek 
hazafias működését a bécsi kormány rossz szemmel 
nézvén, onnan elmozdította, s 1864-ben Fogarassyt , 
ki akkor nagyváradi kanonok volt, emelte helyébe ; 
a hazafiak előtt akkor nem volt kedvelt egyén, va
lamin t a szabadságharcz u tán következő években 
sem. Különben kiváló egyházi szónok volt, tudós 
pap és rokonszenves ember. Erdélyi püspöksége 
alat t adakozásaival sok jó t tet t . Mint egyházi iró is 
buzgón működött . P á r év óta betegeskedése mia t t 
visszavonult ; Lönha r t prépost és fölszentelt püs
pök volt adminisztrátorul melléje adva. 

DOBNEE RUDOLF pénzügyminiszteri osztályta
nácsos, a legképzettebb szakférfiak egyike, meghalt 
38 éves korában. A pénzügyminisztér iumban nagy 
tevékenységi körrel birt , s több törvényjavaslat 
szerkesztésével is megbízták. Az adóügyekben ki
váló ismeretei voltak. Legutóbb az egyenes adókra 
vonatkozó összes döntvényeket, rendeleteket, stb. 
áll í totta össze. De e terhes hivatalos működése mel
lett irodalmi működést is fejtett ki. Pá r évvel ez
előtt «A földadó és kataszter* czimü vaskos s a 
tudományos körök által nagy tetszéssel fogadott mű 
jelent meg tőle, a "Budapesti Szemle*-ben számos 
t anu lmány t irt , többek közt a valutáról, sokat dol
gozott a "Nemzetgazdasági Szemlé»-be s a hírlapok
ba. Az akadémia statisztikai és nemzetgazdasági 
bizottságának tagja volt, s min t ilyen több előadást 
tar to t t , melyek az akadémia kiadásában jelentek 
meg. A pénzügyminisztér ium tisztviselője 1871-ben 
lett, s tehetsége által folyvást emelkedett. A derék 
férfiú özvegyet és két árvát hagyott maga u tán . 

E lhunytak még a közelebbi napokban: SEBES-
TÉNY LÁSZLÓ, galánthai lelkész, nagyváradi szent
széki tag, több izben országgyűlési képviselő, 66 
éves korában Budapesten, honnan Galánthára szál
l í tották. — Dr. TAUSCHER GYULA, Fehérmegye tisz
teletbeli orvosa, ercsii urodalmi orvos, a botanika 
egyik alapos tudósa, kinek növénygyűjteménye rit
kítja párját , s Haynald érsekén kivül a hazában 
nincs is nála nagyobb, 51 éves korában. — PODH-
BÁCZKY LAJOS, pénzügyi tanácsos, Pest-Kiskunme
gye adófelügyelője, a szabadságharczban honvéd
kapitány, a Kossuthta l Törökországba menekült 
honfiak egyike, 55 éves korában Budapesten, honnan 
Lúgosra a családi sírboltba szállították. — SZEGEDI 
SÁNDOR, a debreczeni főiskola jeles tanára , a tiszán
túl i középiskolai ref. tanáregylet elnöke, 57 évos ko
rában. — RÓZSA ISTVÁN, pápai gimnásiumi tanár , 
45 éves korában. — Gr. KEGLEVICH SÁMUEL, Pozse-
gamegye főispánja, 70 éves korában Zágrábban ; 
ugyanott JUBKOVITS JÁNOS, volt osztálytanácsos, a 
magyar képviselőháznak több izben horvátországi 
követe, 71 éves korában. — HALMAY KÁZMÉR, jog
hallgató, Ha lmay József jászsági felső-járási szolga
bíró fia, tehetséges zeneszerző, kitől az utóbbi idők
ből több zenedarab je lent meg, s épen most a nép
színház egyik előadandó népszínművéhez szerkesz
te t t dalokat, alig 20 éves korában Jászberényben. 
— BRÁDER SÁMUEL, bőrgyáros, érdemes polgár, a 
pápai átalános ipar társula t elnöke, .ki az iparosügyi 
mozgalmakban is tevékeny részt vett . — SCHOLCZ 

VILMOS, a selmeczbányai evang. lyceum érdemes 
tanára , 50 éves korában. — MÁRKUS JÓZSEF, ismert 
fővárosi ügyvéd, 55 éves korában. — RIEGER MÓR, 
ki a fővárosban első alapított művirággyárat, mely 
most is fennáll, 56 éves korában Bécsben, honnan 
Gödöllőre szállították. — HOFFER ERNÍÍ, franczia 
hírlapíró, ki a déli vidékről (Belgrádból és Újvidék
ről) a múl t héten a fővárosba érkezvén, i t t méreggel 
vetett véget életének ; körülbelól 35 éves lehetett, s 
kinek temetésén több magyar hírlapíró is megjelent, 
s koszorút tettek koporsójára. — Koos IMRE, Tür
kévé egyik legvagyonosabb tisztelt polgára, 74 éves 
korában. — H E T E Y ISTVÁN, birtokos és volt szolga
bíró, Beregszászon. — SZIKSZAY JÁNOS, 77 éves ko
rában, Debreczenben; ugyanott UJFALUSSY ISTVÁN, 
ügyvéd 29 éves korában. — GINELLY OTTÓ, nyugal
mazott hivatalnok és budapesti háztulajdonos, 63 
éves korában. — BÁNVÁRT MÓR, Várpalota egyik te
kintélyes polgára, az ottani takarékpénztár pénztár
noka, 49 éves korában. — KOVÁCS DÁNIEL, tiszasza
bályozási pénztárnok, 52 éves korában Hódmező
vásárhelyen ; ugyanott KOKOVAY ISTVÁN, kereskedő, 
29 éves korában. — Gr. AICHELBURG EGON, gróf 
Aichelburg László cs. k. kamarás fia, Budapesten. — 
KEICHEL ÁGOST, adófelszámoló, Nagy-Kikindán. — 
UGRAY JÁNOS, adóhivatali tiszt Temesváron, 53 éves 
korában. — GRAUEK JÁNOS, 41 éves korában Balázs
falván. — SCHLESINGER JÓZSEF, nyelvtanár, 68 éves 
korában, Ungvárt t . — SZÉKÁCS LAJOS, Székács Jó
zsef nagyváradi jónevü zenetanár 17 éves fia.— 
GRUSZ SÁNDOR, szepesi székesegyházi őrkanonok, 59 
éves korában. — SZAUER ROMÁN, adóhivatali ellenőr 
33 éves korában Felső-Pulyán. — FANIT JENŐ, al-
járásbiró Nyitrán. — VARGA GYÖRGY, tekintélyes 
földbirtokos a biharmegyei Vértesen. — GAÁL J Ó -
zsEF,_debreczeni építész. 

Ozv.b.KEMÉNYMiKLÓSNÉ, szül.Földvári Katalin, 
a b. Kemény-család tiszteletreméltó matrónája, 85 
éves korában Kolozsvártt, kit a rokonok közt b. 
Kemény Gábor miniszter , b . Kemény János képvi
selőházi alelnök is gyászol. — Ozv. NÉGER JÓZSÉFNÉ, 
Néger Ágost apát és pápai plébános édes anyja, 62 
éves korában. — Ozv. F E K E T E MÁRTONNÉ, szül. Kó
nya Erzsébet, Szentes város főjegyzőjének édes 
anyja, 67 éves korában. — Ozv. HALASSY JÓZSÉFNÉ, 
gazdag földbirtokosné, egy budai magántébolydában. 
— MÓRICZ GYULÁNÉ, szül. Gyertyánosy Vilma, a 
csik-somlyói ka th . főgimnásium tanárának neje, 30 
éves korában, Csik-Somlyón. — KASZTORYNÉ, szül. 
Röser Margit, 42 éves korában Nagy-Kikindán. — 
MAYER-REDER KAROLIN, 65 éves korában Budapesten. 
— Ozv. PILDER ADÁMNÉ, szül. Izsáky Karolina, 59 
éves korában Kolozsvártt . •— NÉMETH IGNÁCZNÉ, 
szül. Jeszenszky Teréz, Pécsett. — GRÁMÁNETZ ZOL-
TÁNNÉ, szül. Krabsz Vilma, a tabi gyógyszerész neje. 
— EISENSTADTER IGNÁCZNÉ, Enyedi Lukácsnak, a 
«Szegedi.Napló» szerkesztőjének édes anyja, Bécs
ben. — Ozv. KAMRICS JÓZSÉFNÉ, szül. Goda Emília, 
Győrött. 

SAKKJÁTÉK. 
1164-ik számú feladvány. Noack L.-töl. 

Sitit. 

b c "Tilipa." 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1159. sz. feladvány megfejtése. 

Tiláfju. 
1. Kel—fö ._. 
2. Fc2—dl + — 
3. Fd l—gl . . . -
4. Fgl — íi matt. 

Loyd Samutól. 
Megfej tés . 

Sitit. 
Ke-.'—f3 (a) 
Kfa—g3 
Kg3—h4 

g5—g* 
-2. Kf5—g*: stb. 

He lyesen f e j t e t t ék m e g : Veszprémben Fülöp 
I József. Sárospatakén Gérecz Kéioly.Kolozsvártt Csipkés 
i Árpád. Nagy-Dobronyban Xémeth Péter. Budapesten 

K. J. és F . H., Latzkó Béla. KarcMogon Bányai Lajos. 
| Vaiszlón Bartha Rezső. A pesti sakk-kör. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
Ass első ibolya . Ezek is elég csinosak; de elönyö-

sebbnek véltük a kötetkéböl adni mutatványt. 
Ca tn l ln sbó l . Az I. II . nehézkesen mozog a nehéz 

és a magyar rhythmustól nagyon is elütő idegen formá
ban. A IIT. jobban sikerült a modern alakban, de köz
lésre nekünk ez sem alkalmas. Legjobb a Horatius kis 
dala (Chloéhoz), de ez meg kétszer is megvan magyarul. 
(Székács és Sz;'tsz K.) 

T ó t h E lek . Népballada. A tárgy nem rossz ; de • 
kivitel! Koppant hosszadalmas, körülményes, a mi ellen
kezik a ballada természetével. Kifejezései épen nem né
piesek, de költőiek se ; hírlapi rossz próza használ ily 
frázisokat: «Parancsolni követeli hivatalos állásain 

Bá lványos . Köszönjük a tudósítást; átadjuk az 
akadémia illetékes tisztviselőjének, kinél — az akadé
miában bemutatott és részletesen ismertetett — kézirat 
fekszik. A kellő lépések meg fognak tétetni kétségkivid. 

Nem közölhetők. Sóhaj. — Kocsmában. — Dalok 
I. II . (Én lemondjak . . . ? ) . — Tavasz van. — Volt bará
taimhoz. 

K r i t i k á n a l n l . Honfi-tűnődés I. II . Józsámnak. 
A szirt. 

HÍV TI JTAPTAR. Mcurcz. hó. 
Nap K itholikus éi protestáns Gorog-Orosz Izraelita 

26 V A 5 Fekete vas. I Judika Manó 
27jH Ruppert pk. íRnppert 
28K Gusztáv jMalhus 
29,S Czirill Östák 
30 C Quirin, Reg. pk. fiúi dó, Kerény 
31{P Fájdalmas szűz Ámoz, Kornélia 19Kr'izs.és D. 11 Manass 

1 S Hugó püspök jTeodózia 20Szabai vért. 12 S. Bag. 
leli f altatásai. ® Holdtölte 3-án 7 óra 3 perczk. este. 

14 C» Benedek 6 
jl5Agápést.vt. 7 
16Szabinus vt. 8 
17 rM j 9 
18 Czyrill J pk. 10B.,Mli 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Keresztessy József. Vajda Jánostól. — A 

berki vár. Költemény Fejes Istvántól. — Ézsaiás uram. 
Életkép. SZÍVÓS Bélától. — A román király nyaralója Sinajá-
ban. — Szózat onnan felülről. K. T. K.-tiil. — Soha sem 
foglak elfeledni. Elbeszélés. Szántó Kálmántól. — Egyveleg. 
— Adalékok az emigráczió érmei és pénzjegyei töiténetéhez. 
Beizner Jánostól. — A herczegovinai fölkelés szinhelyéröl. 
— A gyermek-kórházban. — Az országos könyvkiállítás Kalau
záról. Sziideczky Lajostól. — Irodalom és művészet. — 
Kőzintézetek és egyletek. — Mi újság? — Halálozások. — 
Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Keresztessy József. — Gyermekkórházban. — 
A román király uj kastélya és vadászlaka Sinajában. — A dél
szláv harcztérröl: 1. Herczegovinai fölkelők csatározása az osz
trák előőrsökkel. 2. A fölkelők uloki állásának ostroma február 
27-én —A könyvkiállítás Kalauzából: 1. Temesvári Pelbart 
barát munkájának czimképe. 2. A gyulafehérvári arany evan
gélium első nagy czimképe 3. Szent-István és szent-Imre képe. 
(Thuróczy krónikájából.) 4. Mátyás király czimere. (Thuróczy 
krónikájából.) 5. Tinódy krónikájának zárvignetteje. — A ma
gyar emigráczió pénzjegyeiből. 

Felelős szerkesztő: Nagy Mik lós . 
(L. Egyetem-tér. 6. sz.) 

NYÍLT TÉR. 
A n a g y m é l t ó s á g ú m. kir. B e l ü g y m i n i s z t é r i u m 

különös és kizárólagos engedélye folytán a Franklin-
Társulat-néí megjelenő és magyar-német nyelven 
szerkesztett hiteles 

B U D A P E S T I C Z I M - ÉS L A K J E G Y Z É K . 

bői most jelent meg a második évfolyam. (Ara fűzve 
3 frt 80 kr., vászonba kötve 4- frt 50 kr.) Valamint a 
múl t évben megjelent első évfolyam, ugy a mostani is 
a következő tar ta lommal bir : Teljesutczajegyzék ; a 
fővárosi lakók hiteles lakjegyzéke; a fővárosban 
létező összes kereskedések, iparosok, ügyvédek, 
orvosok stb. lehető teljes czimjegyzéke; a fővá
rosban székelő hatóságok , intézetek , egyletek, 
stb. jegyzéke. A jelen évfolyam azonban ezen
felül teljes házjegyzéket is tar talmaz a háztulajdono
sok megnevezésével, még pedig a legújabb állapot 
szerint. Fölemli tendő továbbá, hogy az összes lak-
ezimek a folyó évben megejtett általános népszám
lálás alapján újból átvizsgáltattak és kiegészíttettek, 
mi mellett még a november elsején előforduló számos 
lakváltozás is figyelembe vétetet t . 

K ö s z v é n y és csúz . Minden köszvényes és csúz-
ban szenvedő azon szomorú tapasztalatot szerezte, 
miszerint rossz vagy változó időjárás alkalmával fáj
dalmai erősebben jelentkeznek ; s igy nem lesz kel
lemetlen az ilyen betegekre, ha épen most , mikor az 
időjárás folyton változik, oly készítményre tétetnek 
figyelmessé, mely sok évi tapasztalat szerint nem
csak rögtönösen fájdalomcsillapitó, hanem, hosszabb 
használat mellett , ta r tós gyógyhatással is bir. £ szer 
a Kwizda Ferencz János , cs. k. udv. szállító és kerü
leti gyógyszerész által Korneuburgban készített 
köszvényfolyadék, a melyre e helyütt már többször 
figyelmeztettünk, s a melynek további dicséretétől 
fölmentenek a számos, rendelkezésre álló, gyógybi-
zonyitványok. 
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É v e k t o r a ó t a m e g k i s é r l e t t k i t ű n ő s z e r 

a köszvény, csúz és idegbajok ellen 

GICHTFLUID 
V a l a m i n t j e l e s n e k b i z o n y u l a 

Gezamodások, az izmok és idegek feszessége, véralá-
^ futások, zúzódások, a bőr érzéketlensége, továbbá 
lD helyi görcsök (lábikragörcs), idegfájdalmak, s hosz-
'l' szabb ideig tartó bekötések által származott dagana-
* tok ellen; főként pedig nagyobb fáradságok és gya 

loglások előtti és utáni erősödésre, stb., valamint 
aggkorban beállott erőtlenedésnél. 

Valódi minőségben a k ö v e t k e z ő c z é g e k n é l : Budapesten 
• a g y b a n : Török JózBef g y ó g y s z . , k irá ly-uteza , Strobentz 
tes tv . , T h a l l m a y e r A. éa Seitz , P i l l i ch J . (kerepesi u d v a r ) ; 
k i c s i n y b e n : Glasz Józse f ; E g e r : Kö l lner L. , g y ó g y s z e r t , 
Esz tergom: Z o l l e r M. j G y ö n g y ö s : Káposztás i F . gysz . , V o z a r y 
T. gyogysz.: Győr: Lipóczy J., Naszaty J.; Kecskemét: 
Molnár J . ; Komárom : Kirchner J á n o s ; Paks : F lór ian J . j 
Pápa: Bermül ler A lb . : Székes fehérvár : D i e b a l l a J . G., 
Körös i Viktor , B r a u n L . g y s z . ; T a t a : J u s z ' k ó P . g y ó g y s z . 
ÁCS: Kratochwi l l J , g y ó g y s z e r t . 

Főraktár Kwizda Ferencz János, 
csán. kir. o.Tari szállító- és kerületi gfógysierésinél, Korncuburgban. 

Ára e g y üvegnek 1 frt o. é. 
S j y E s e n k i v ü l a koronaországok v a l a m e n n y i v á 

r o s éa m e z ő v á r o s á b a n lé teznek r a k t á r a k , melyek 
időnként a v idék i lapok utján közhirré té te tnek . 231 

A n g o l 4 t i s z i i ó b o > - i i y e r e £ 16 trttól 
35 fntig, angol kantár 2.60—3.30, kettős 
kantár 4.^0—8.—, ugró-szíj 3 frt, kengyelvas-
szíjjak 2.75—3.60, kehgyei vasak 1.80—2.50, 
nyeregterhelők 2.25—S.M), izzasztó 2.70—5.—, 
zabla 1.80—3.—, trenslí —.50—1.—, kötőfék 
3 .—, felcsatolható sarkantyúk 2.—, R h i 
i i o c e r o s b ö r lovagló-o>tor lóidomításhoz 
60 kr., 3 .—, doboz nyereg-szappan 85 kr. 
híres Bt th ler - fé l e arany-, ezüst-, réz-tisztító 
por 25—50 kr., ló-frottirozó keztyű 90 kr,, gaz
dasági lámpás véd-rácscsal olajra, petróleumra 

í.—, 2.40, 9.—. Kitünö egérfogó, önmagától állítódik fel újra —.70—1.50, 
lómérték 1 írt, rugany lólábmentö 2.25, lovagló- és vadász-lábtyu bőr- és vízmen
tes szövetből 4.50—7.50. Vi v ( f * e s z k ö i o k , t o r n n - ^ o l y o k kilo 3«> kr 

Biztonsági belőtt k i t ü n r t r e v o l v e r e k 2í tölténynyel 5, 6, 7 f t. 
nickelirozott 6, 8, 10 frt, véséssel 10, 14, 20, 30 frt, kis formájú erős lövési' 
Lancaster Constabuli R n l l f l o ^ - r e v o l v e r 10, 11, 12 frt. 

R e v o l v e r - t ö l t é n y e k iO0-a 7 mm. 9 n m. 12 mm. 

G-UMMI 

frt 1.40, 1.S0 2.30 
Belőtt Lefaucheux v a « l A s E - f e ^ y v e r e k 25—70 írtig. 

» Lancaster • » 35—85 > 
Bof^ lk l t t lU üveggömb-dobó gép czéllÖvészet tanulásához 11 frt, 

100 drb pehelylyel töltött üveggömb 4 frt. A vadászat összes kellékei nagy 
választékban. Russ bŐrkenÖcse vadász-csizmák vízhatlan és puhán tartására 
•50 kr. 1 frtig. 

CzéllÖvészet begyakorlásához F l ó b e r t s z o b a - p u s k á k , söréttel 
madarakra is, frt 7.50, 10, 12, 15—21 frtig 

töltények 100-a 6 mm. 9 mm. söréttel 6 mm 9 mm. 
frt —.50, 2~2Ö frt 1160 2.20 

Vas czéltábla kiugró bohóczczal 5.50, bohóczczal és mozsárral 8.50. K e r -
témmet k e < l v e I o J n e k . Kertész-kések 1.60—5 frtig, faág- és venyige-ollók 
frt 1.—, 2.40, 3.50, faáz-fürészek —.>0, 1.50, szemző-kések —.70, 1.20, hernyó 
irtó lámpa 1.30, aczéldrót fahéjtisztitó kefe —.90, 1.20. Berendezett é t k e z A -
lt»H<tr 12—30 frtig. P l n c z e t o k 3—9 üveggel 9—15 frtig. 

személyes o l t a l o m r a , házi szükségletre frt 2—5 stb. A l l ö -
v e i - f e c s k e n r t f f k 3.50. 5 frt. P o t d e c h n m b r e , uir-
összerakható 1.60 3.—, léggel tölthető gummi ülö-és fejpámá 

6, 8—10 frtig. Kámzsás d f f k ö p e t t y e k 10—17 frtig. 
E j f é s s v a s í l o h a i i y v á a r o - s é p hajtókerék kel, két késsel, kévé-

erővel kezelhető 18 frt. D o h á n y t a r t ó öblök, belseje kőedényből, a do
hányt nyirkoson ta-ihat ni 4.50. X a r X H Ü l i e r e k , keleti do-
hányzó-pa'aczkok 2 80—6 frtig, két szárral, díszes 8—10 frt. 
legjobb H o i l M o n rigaretta-papir kész sjopókíval rajz szerint' 
szélességben [" | | 1 | I 
100 a 35 kr., ahoz tomö 30 kr , A l l t o n i a t cieureua-készítö gép 
egyszersmind csinos dohíny szelencze,a szelenrze fedelének egyszerű 
betevése által kész a cigarette, 2 frt. l * i p e e o s m o p o l i t e . 

egészségi fa-pipa, bagót nem képez I.—, 1.30. H i b á t l a n t a j l e k p i p J i 
valódi ezüst kupakkal, szépen kíszívódik, kedvelt formája végett igen ke 
lendő, 8 frt R o h A n y z ó * é t n - h t » t o k meggyfából, I orostyánkő szopóká-

1 1.8V—4.85. LeiJobbn..k elismert ti í*-*zerMZAlll kanócz-zal, czégemmel 
ellátva —.85, 1.15, 1.30. S z t v a r - t a r a k angol kantárbőrből, vállra füg
geszthetők szíjjal 3 50—10 rtig 

• f h á r o m wzügíf N z l t a r v é ^ - l c v a t f o k e s . 
* ^ " * niemin a S7Ívar végében nem képződik—.76, 

150. H í r e s B i t l l t l o g z s e b k é s tömöralakú, jó fogású 
1 frt. É l e t m e n t ő (Boxer} a mePényrsebben 1 frt. F r a i i -
o z i a f e l k ö l t f í - ó r a ügyes alakja végett útközben i; 
használható 5 50—8 frtig. 

" J V f f rcintKKeMztheto" i n g n - o r a konyhák, 
WJmm •istállók, cseléd-lakásokba, keretének átmérője 

m centiméter 4.50. Jó erős pontosan járó R r m o n t o i r zsebóra kettős por 
• dé»leí knl-s nélkül felhúzható. 

¥t 
I Cs. k. kizir. szabad, czipő-gylr. 

Több kiállításon kitüntetve. 

Temesváry Mór 
B u d a p e s t , 

k i r á l y - n t c z a 
1 . s z á m . 

Eladás nagyban és kicsinyben 

N ő k n e k . 
Eberlastiug ezugos topáu frt 2.70 
Eberlasting czugo3 topán ^0 "ím 

magas legí. neraii frt 3.20 
B8r topánok 20"ií» magas erős | 

kettős talppal frt 3.40. 

U r a k n a k . 
Topán chagrin vagy wichsos bőrből erőSj 

talppal frt 3.80, 
Topán borjabörböl erős kettős 

talppal frt 4.30 
Borjabőr vagy bagaria csizma 

hosszú szárral és kett. talppal frt 9.— 
Megrende lések u t á n v é t mel
lett p o n t o s a n e szközö l t e tnek 
B ő v e b b k é p e s á r j e g y z é k 

k í v á n a t r a i n g y e n . 

T R E M : O L O -

Ihing.ersenj- harmonika' 
(harangjátékkal). 

B # ~ Nyomtatott iskolával és 
3 dallammal, melyek szerint 
tazonnal", zenei képzettséggel 
nem biró egyén is a legszebb 
dalokat és .zenedarabokat ad
hatja elő. Új ! és fölötte meg
lepő hatása. Drbkint frt -2-2~>. 
— Kettős harangjátékkal és 
G dallammal 3 forint. 51 tí 

Szállítás piístantánvéttel. 
Egyedüli szállítók 

KLINOL és KAÖ1.1.VV 
B É C S B E N , 

I . , T e g e t h o f f s t r a s s e 3 . 

M K " Próba-megrendeléshez 781 ábrás árjegyzéket mellékel, meg 
1 felelő tárgyakat visszavesz 

K E R T É S Z T Ó D O R n"%£?i*2S!?m' 

FISCHER JÓZSEF 
Budapest, városház-tér 9. szám alatt lévő 

kész női divatáruk üzlete 
ajánlja a tavaszi idényre 

r e n d k í v ü l g a z d a g r a k t á r á t t o U e t t e k - , j a q n e t -
t e k - , f e l ö l t i k . , e s ő - é s f ü r d ö - k ö p e n y e k b ő l . 

E r e d e t i p á r i s i é s b e r l i n i m i n t á k . 
Megrendelések mérték szerint vagy min%i-testrészek után 
saját műtermemben a legrövidebb idő alatt teljesíttetnek. 

Minták kívánatra ingyen és bementve. 
^- jÉ«X»it>!nl . iagt^BM»rtg5 

A L E G J O B B 
SZIVAKKA-PAPIR 

LE HOUBLON 
franczia gyártmány. 

U t á n z á s o k r a , figyelmeatetnnk ! » 
/ ) Csak az a szivarka-papír valódi , 

ho l m i n d e n lapon a 
L E H O U B L O N bélyeg van , é s 
m i n d e n doboz az alábbi védjegy

gyei van ellátva. 

á 
©I' 

C A W L E Y & H E N R Y , al einige Fabrikantea, PARIS 
Seuls Fabricants bretetés des Marques : 

Conlear Mais 

k a l i t é supérieMvC 

Blanc ou Mais 

r p _ _ e , « « l A v i a l r fe lvétet ik alól irottnál , e g y 
A n l l l U O I L c l l l t i sz tességes szülőknek 13— 

14 é v e s , l ega lább i s az e lemi o s z t á l y o k a t végzet t , j ó 
magav i se le tű , ép , e g é s z s é g e s fiak. 

B E L I C Z A Y B É L A , 
mézeska lács és v iaszgyer tya kész i tő . 

B u d a p e s t e n , V I I . , Q s á n y i n t c z a T. 

Cs. k. k i s á r ó l . H a b . n j o n n a n j a v í t o t t 
U G A . I V Y O S S É B V K Ö T Ö K c , 

A legújabb találmány a Bogand, 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötő Politzertől, ép ugy 
urak, valamint nök és gyermekek szá-
marajrugóknélkül, tiszta g u m m i b o l 
művészileg szerkesztve, s a/.uu czéljs 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

l*Kfára»zTóbb mnnkuT'agy sok jarkalás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nvomást eszközöl a szenvedő részekre. 
irsk: .gyKera 6 -7 frt: ketta. 10-15 frt; gT.rmek.kneiMénl olM&bku. 

Nagy raktár angol és franozia aezél sérvkotőkből, suspensonu-
Lnokból szőve, g n m m i b é l , valamint szarvasbőrből is. A szar
vasbőr és gummi suspensoriumoknak aa a ozéljok, hogy a terje
dést meggátolják. — Méhfeoskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap-
Iszám-erszények, óvkésziilékek, gnmmi-harisnyák és minden gummi-
aru-ozikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Meirrendelé.eket ntánvít mellett pórrtafordnltával «<M>i61 "^ 
n . 1 i : t _ « n M A K caaera. k i r . k S t e l é k k é s z i t ö , 
r O l l l t Z C r l l lOr B u d » p e » t , D e á k - F e r e n c i u t c » a . 

A l e g a l a t t o m o s a b b b e t e g s é g e k 
e g y i k e az ízület -csúz , me ly többnyire a legjobb 
korban levő e g y é n e k e t szokta megtámadni , s mely
nek l egyőzésére hasztalanul töreksz ik az orvosi 
tudomány v a l a m e l y szert föltalálni . Saját e czélra 
(köszvény é s csúz g y ó g y í t á s á r a ) szo lgá ló szer immár 
a m. kir. engedélyezett Weber - f é l e köszvényvászon , 
Török Józse f úr gyógyszertárából , me ly a mai nap ig 
e bajok g y ó g y í t á s á n á l m a g á t fe lü lmulhat lannak bi
zonyítot ta , és számos m a k a c s bajt, a hol a külön
böző szerek s ikerte lenek va lának , a lka lmazása által 
megszünte tvén , e k ö s z v é n y v á s z o n az újkor vala
m e n n y i szere közö t t a fönnebbi bajok e l l e n a leg-
bathatósabbnak tek inthető . 480 

Kopaszság, 
a haj őszülése és korpaképződés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok és köszönő ira
tok tanúsága szerint egyedüli jónak bizonyalt szer A 

T ANNIN-OLAJ 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész ur I Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tannin-olajá-
ból még egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitnnö, hogy a hajam hal 
<ása teljesen megszűnt, s a sürÜ után-nővés immár látható is. 

B é c s , 1880 január 5. Wagner Vilmo«. 
Fürst J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem magamat ön

nel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hullását 
teljesen megszüntette. Bemélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
vinszanyeiem. 

M a r i e n b a d , 1879. aug. 18-án. Zaremba Mária. 
Tekintetes Uram I Hanninczéves embernek kopasz fejjel birni nem valami 

kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifjú aggastyán 
volnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonyítanak. Ennélfogva kérem stbM stb. 6502 

B a k o w a, 1880 jan. 3-án. Drtlkol JaroslaT jószágkezelö. 

K a p h a t ó % ó s 1 f r t o s p a l a o s k o k b a n . 
F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a T ö r ö k J . g y ó g y 

s z e r t á r a B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a . P o z s o n y b a n P l s z t o r y 
F é l i x g y ó g y s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r e z a y J ó s z e f g y ó g y 
s z e r t . , Z á g r á b o n M i t t e l b a e h Z s i g m . g y ó g y s z e r t . 

Lepiagasb ihletek * 
a Hoff János- fé le m a l á t a - g y ó g y k é s z í t m é n y e k r ő l ; 
egész Európában g y ó g y h a t á s o s n a k e l i smerve . Csá

szárok és k irá lyok ál tal 58 szór k i tünte tve . 
B i s m a r c k b e r e z e g azt mondja, hogy a Hoff-féle 
m a l á t i - k i v o n a t jóizü é s e r ő s í t ő ; gró f W r a n g e l 
t á b o r n a g y k i t ű n ő n e k j e l e n t é k i ; gróf M o l t k e 
t á b o r n a g y j ó í z ű é s e r ő s í t ő g y ó g y t á p l á l ó i t a l 
n a k nyi lvání t ja , s naponkint reggel ire i szsza. A z 
ének és szavalat művésze i is használ ják köhö
g é s és r e k e d t s é g e l l en ; ezek közül említjük, mint 
v i l á g h í r ű e k e t : l i n e c a , S a r a h B e r n b a r d t é s 
N i l s s o n as szonyokat , N i e m a n n és W a c h t e l urakat. 

Köszönő-irat. 
E n g e m e t a maláta-csokoládé , 13 palaczk sör és 

e g y k i lo maláta-csokoládé e l fogyasz tása után gyor
san é s t ö k é l e t e s e n megszabadí to t t légcső-hurutom
tól. A , m a l á t a - c z u k o r k á k fe le t tébb cs i l lap í tó tag hat
nak. É n most már csak azért fo ly ta tom a g y ó g y 
módot, h o g y m a g a m a t a zord időjárás befo lyásátó l 
megóvjam, s ez okbó l ujabb szá l l í tmányt kérek. 

Maradván a l e g m e l e g e b b há lás köszönet te l 
DU Mont báróné, s s ű l . g r ó f B a t t h y á n y n é . 

Kérem 28 pa laczk maláta-sör 2V» kilo maláta-
csokoládé é s 5 zacskó maláta -czukorka megküldésé t . 

HOFF JÁNOS f ő ü z l e t e 
Magyarország számára 

B u d a p e s t , z s i b á r u s - u t e z a 7 . s zám, 
Á.VSÜ. a Hoff-féle m a l á t a k é s z i t m é n y e k n e k a vidé

ken B u d a p e s t r ő l : Malátakivonat-egészségi sör rá
kászokban és p a l a c z k o k b a n : 6 palaczk 4 forint, 
11 pa laczk 6 frt 60 kr., 28 palaczk 16 frt, 58 pa
laczk 32 frt. — Vi kjg malátacsokoládé I. 2 frt 40 kr., 
II . 1 frt 60 kr., I I I . 1 frt. ( N a g y o b b m e g i e n d e l é -
sekné l árkedvezmény . ) — Maláta-cznkorkák egy 
zacskóval 60 kr., (V» és 1U z a c s k ó v a l i s . ) — Gyer
mektápliszt 1 frt. — Sűrített malátakivonat 1 pa
laczk 1 frt é s 6 0 kr. is . — E g y kész malátafiirdó' 
80 kr. t0~ 2 frton alól nem té te t ik s zá l l í tmány . 

mm&mmmmmm!m}!mmm^BiL& 

13. SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. VASÁKNAPI ÚJSÁG. 207 
A n a g y h a l a d á s 

m e l y tudományps részről azon megismerés á l t 1 éretett el, 
hogy a légzés i szervek hurutos bántalmai azok nyákhár
tyáinak gyu ladásán a lapulva , ép oly gyorsan enyhíthetők, 
mint a hogy s ikerül e gyu ladásokat a lkalmas gyuladás-
és hével lenes szer által meg is szünte thetn i : tudvalevőleg 
a Voss W . gyógyszerész hurut- labdacsaiban talál t gyakor
lati alkalmazásra, s azok ki tűnő összeáll í tásáról egész 
sora a j e l e n t é k e n y orvosoknak nyi latkozot t e l ismeréssel . 
Segélyük által az egyszerű nátha néhány óra alatt m e g 
szüntethető; a mell- , torok- és gége-gurut , s az ezek kí
séretében föl lépő bajok, ú g y m i n t köhögés , rekedtség, ki-
köpés, nehéz l égzés igen gyorsan enyhi t te tnek , s aehány 
nap alatt egészen m e g is szüntethetők . E g y igen érdekes, 
Dr. med. W i t t l i n g e r ál tal M. m. Frankfurtban irt, röpirat 
ingyen, va lamint a labdacsok (egy szelencze 70 krjával) 
az alább fölsorolt gyógyszertárakban kaphatók. Megfigye
lendő a máris létező hamis í tások miatt , hogy a valódi 
Voss-féle hurut- labdacsokon a frankfurti sas Voss W . 
gyógyszerész n e v é v e l s a csomagoló papírcs íkon Dr. med. 
Wittl inger névvonása kell h o g y rajta legyenek — A va
lódi Voss W.- fé le hurut-labdacsok raktára: Budapes ten 
Török József, D e b r e c z e n b e n dr. Rothschneck, Nagyvára
don Nyir i Gr.; Szegeden Barcsay K.; Temesváron Jahner M. 

A magyar országos bank 
részvény-társulat , 

Budapest, V., nádor-utcza 9. szám 
a bemutatóra szó ló pénztár jegyeket b o c s á t ki, melyek 
után további in tézkedés ig 
2 napi fe lmondás me l l e t t S66. íoo °/Vot s= 100—100 forint 
E3| után naponként 1 krajezárt 
30 napi fe lmondás mel le t t 4"/o-ot fizet. 
Átvesz t o v á b b á átutalási (giro)-betéteket, melyekről a 
betevő látra fizetendő chéque-kel rendelkezhet. Köze
l e b b i f e l t é t e l e k esetről- esetre külön m e g e g y e z é s szerint. 

504 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

I l i i ü l l / i í l l í l kérdi némely beteg 
ftUClftCUie onnugátAl: melyik 
gyógyszerhirdetéanek lehet hitelt 
adni ? Ez vagy ama hirdetés nagy
sága által tűnik fel; a beteg választ 
fl a legtöbb esetben épen — a leg
rosszabbat t A ki az ilyen csalódást 
s a hiába való pénzt elkerülni akarja. 
annak tanácsoljuk, hogy Gorhetiek 
Károly cs. kir. egyetemi könyvárus
tól Bécsben (Istvántér 6.) hozassa 
meg magának a *Betegbarát« czimtt 
könyveepkét, mert abban a legjob
baknak bizonyult gyógyszerek tárgyi
lagosan és kimerítően vannak ismer
tetve, ugy hogy minden beteg teljes 
nyugalommal bírálhat és a legjobbat 
választhatja magának. A fentebbi 
már 29 kiadást ért könyvecske ingyen 
és bérmentve küldetik meg a meg
rendelőnek, tehát nem okoz több 
költséget, mint 1 krajezárt a levele
zési lapért, mely magyar is lehet. 

Postai küldés 
utánvét mellett, rém* én viteldíj-
mentesen, úgyhogy az átvevőnek 
nincsen többé semmi kiadása: 

e g y 5 k i l ó s k o s á r 
35—45 db. legfinomabb, válogatott 

messinai 
narancscsal frt 1'85 \ kosaran-
ezitrommal frt 1*95 / ként. 

K á v é 
a legutóbbi új aratásról épen meg
érkezve jeles mínöséi/ben, zamaton 
és erőteljes, postacsomagokban á 4 | 
kilo tiszta súlyban. 

M á r c z i u s l - j é t ő l : 
Jamaika, jóizü ... frt 1.18 
Rio, legfinom. fajta < 1.32 
Santo*. tiszta és erő

teljes, • 1.36 
Aranyjava, zamatos, « 1.58 
Mocea, valódi arab, • 1.76 
t'uba, nagy szemű, • 1.74 
Ceylon, barna, leg

finomabb, < 1,66 
Gyöngy Hanilla, vi

lágos, « 1.63 

Mai t i R., Trieszt. 

Budapesten május 5—8-án 
lóclijazas, nyilván, lóárverés, 
ügető - verseny fog tartatni. 

Dijaztatni fognak p á r o s k o c s i é s h á t a s l o v a k összesen 1 0 d í j ja l . 
Ü g e t ő - v e r s e n y 6 indítással összesen 2 1 dí j ja l . — A kiosztandó 

dijak 1 0 . 0 0 0 f r a n k é r t é k é t meghaladják. 
Ezen lókiállitás és verseny a tenyésztő, lókedvelő és vevő közönség figyel

mébe ajánltatik. — Részletes programm kívánatra küldetik. 
Budapesten, márczius hóban 1882. 4-98 

A lótenyésztés emelésére alakult részvénytársaság. 

^ S Kiíiiiiö minőségű ^ 
tömör és koezka- szenet, 
m o z g o n y o k ( L o c o m o b i l e ) f ű t é s é r e é s h á z i c z é l o k r a , 

minden hazai vasút
ál lomásra szál l í tva, g y á r s z e n e t , gyári czélokra, 

| • m ^ A legjobb anyag mindennemű töl tö-
K1S j £ O C Z i £ 8 ( S Z e H e X 9 ká lyhákhoz budapest i rakodóinkon 

ajánl l eg jutányosabb, mérsékelt árak mellett az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvál la la t részvénytársulat, 

B u d a p e s t , V . , E r z s é b e t - t é r Í O . s z á m . 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

C s á k y e l e g á n s d i v a t - f e h é r n e m ű - t e r m é b e n . 
20.— 25 .—, 3 0 — frt é s feljebb, 
ü.—, 8.—, 10.— . . « 

1 0 . - , 15—, 20 .— - • « 

N ő i sétaruhák 12 .—, 1 5 -
Nó'i czé lszerü házi ruhák 
N ő i fekete manti l lák ... 6 —, S -
N ő i esó'köpenyek _ 5.—, 8.—, 10.—, 15.—, 20. 
N ö i tes thez á l ló tavaszi kabátkák *.—, 5 .—, 6.—, 8 .— 

JQ J5, _ _ _ _ _ « « « 
Férfi ö l tönyök _ _ 9.—, 1*.—, 15.—, 20.—, 25 — « « 
Férfi tavasz i felöltök _ 9.—, ) 2 — , 15.—, £0. , 25 — « « 
F iu ö l tönyök 3 . — , 4 . - , 5 .—, 6 . - , 8 . - , 1 0 — - • 

Női , férfi-, é s gyermek fehérnemüek gyári árakon. 
• a T " G y á s z r u h á l t I S ó r a a l a t t k é s z í t t e t n e k e l . - * t i 

Minden iz léste l jesen é s o lcsón csak 
C S Á K Y Á R M I N - n á l B n d a p e s t e n S u g a r á t , O c t o g o n - t é r 6 3 . 

Képes árjegyzékek kívánatra bérmentve. 501 

MÖSSMER JÓZSEF 
RUIHBUROI YÁSZ0.V KS FEHÉRNEMÜEK RAKTÁRA 

a „ M E N Y A S S Z O N Y " - h o z 
B n d a p e s t e n , az n r i - é s z s i b á r o s - n t c z a s z ö g l e t é n b á r ó 
Orczy - f é l e 1 2 . sz. a. ház , a f ő p o s t á n a k á t e l l e n é b e n . 
ajánja l eg ju tányosb szabot t áron a l e g n a g y o b b vá lasztékban k i t ű n ő m i n ő s é g ű 
rumburgi , i r landi , ho l land i , creasz- és t a k á c s - v á s z n a i t ; s z ínes á g y n e m ű i t , 
fehér vászon-cs invat é s d a m a s z t asz ta l ter i téke i t 2 4 , 18, 12 , 6 s z e m é l y r e ; 
aszta lkendők, asztal ter i tők, kávés- , törülköző- é s z s e b k e n d ő i t ; franczia és a n g o l 
bat i sz t -z sebkendői t ; t o v á b b á g y a p o t á r u k b a n : siffon, batiszt , c la ir é s m o u l l ; 
nausoc- , h í m z e t t ágynemű-beté tek , szegé lyek ( G i m p e n ) , ágyter i tők , függönyök , 
be lver t in , drapp és fehér sz ínben . N ő k n e k nappal i és éjjeli ingek, nadrágok, 
har i snyák , szoknyák, pongyo la -ö l tönyök , kézelők, gal lérok, fodrászmant i l lák . 
— U r a k n a k : nappal i é s éjjeli ingek , nadrágok, lábravalók, dux i , há ló - é s 

crépe -me l l ények , kézelők, gal lérok. 

Menyasszonyi kelengyék. Csecsemő gyermek-fehérnemű. 
Magyarhoni gyártású töriilkifcök és asztalin-mürk. 

P o s t a i m e g r e n d e l é s e k a l e g g y o r s a b b a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 
Á r j e g y z é k e k k í v á n a t r a b é r m e n t v e é s i n g y e n . 

szabad, hármas eke 
L. M. jegygyei 
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legújabb niegerősbített szerkezettel 
1 8 8 1 - i k é v b e n h é t e g y m á s u t á n m i n d e n m á s g y á r t m á n y ú 
h á r m a s e k é v e l t a r t o t t s z á n t á s é s e k e v e r s e n y e n az e l s ő 
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B U D A P E S T , VI., gyár-ntcza 48 . szám. 
A. F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intését kiadásában Budapestéin (egyetem 

ntcza 4-ikszám) megjelent As minden könyvárusnál kapjató: 
I jTpSranliíSneHía^^ 

FILOZÓFIAI ÍRÓK TÁRA. 
A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA TÁMOGATÁSÁVAL 

szerkesztik 

A L E X A N D E R B E R N Á T És B Á N Ó C Z Y J Ó Z S E F . 

I. füzet. 

DESCARTE 
I. Értekezés az értelem he lyes használatának s a tudományos igazságok kuta-

t ásának módszeréről. — II. E lmélkedések a metafizikáról. 

Fordított, i migj'Erázatukkal eUátU 

A L E X A N D E R B E R N Á T . 

Ara fűzve 1 frt 20 kr. 

II . füzet. 

1 SCHOPENHAUER. 
I. A halálról — II. A faj é le te . — III. A tulajdonságok öröklése . 
IV. A nemi szerelem metafizikája. — V. Az é le thez való akarat igenléséről . 

— V I . A z é l t t semmiségéről é s gyötrelméről . 

Fordította és magyarázatokkal ellátta 

B Á N Ó C Z Y J Ó Z S E F . 

Ára fűzve 1 frt. 



Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-utcza 4. szám ) 
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ZIAj1»Wri föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : 

egész évre 12 írt 
félévre „ 6 • 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG 
\ egész évre 8 ír t 

) félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: í « 8 é s z é " e 6 , r t 

\ félévre--. 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

14-ik s z á m 1882. BUDAPEST, ÁPRILIS 2. X X I X . évfolyam. 

SIMONYI ERNŐ. 
(1821—1882.) 

E
LHUNYT kép viselőtársunk igen kiváló tagja 

volt a háznak. Folytonos buzgalommal és 
I kitartással működött a baza javára. E 

házban minden párt egyaránt szerette és tisz
telte s azt hiszem, a ház tagjai összesen részt 
fognak venni a végtisztességben, melyet mind
nyájunk részéről kiérdemelt s a ház jegyző
könyvileg fog kifejezést adni fájdalmának, me-

is arra kényszeríti, hogy hozza meg a megérde
melt elismerést, s forditsa meg fáklyáját ő is ra
vatalánál a rá érdemesnek. 

S a képviselőház nem érte be a veszteség 
fölötti fájdalmának jegyzőkönyvi elismerésével. 
Fölállt a jobb oldal padjairól Csernátony Lajos 
s indítványozta, hogy a ház elnöke küldjön ki 
a képviselők közül egy küldöttséget, mely Si-
monyi Ernő holttetemét Budapestről elkísérje 
szülőhelyére, Zsámbokrétre, — és a ház egy
hangúlag elfogadta az indítványt. 

S ezt Simonyi Ernő meg is érdemelte. Ha-

maradt meg a pártban, mint annak legtehetsé
gesebb előharczosa. 

A ((Vasárnapi Ujság» már több ízben 
közölte arczképét s néhány életrajzi adatát. 
Először 1868-ban, mindjárt, a mint az emigrá-
czióból hazatért, majd a 70-es években, egy 
országgyűlési csoportozatban, végre 1880-ban. 
Ez volt valamennyi megjelent arczképe között 
a legsikerültebb, melyről ő maga is kifej ezé, 
hogy ily hü arczképét még nem ismeri. Annál 
jobbat, hűbbet mi sem adhatnánk, azért nyo
matjuk le azt e szomorú alkalommal, midőn 
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SIMONYI ERNŐ. 
SZARVADY FRIGYES. 
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lyet elhunyt kitűnő tagjának elvesztése fölött 
érez.» 

E szavakat monda a magyar képviselőház 
elnöke a márczius 29-ki ülés kezdetén, midőn Si
monyi Ernőnek e hó 28-án, Abbáziában történt 
elhunytát a háznak bejelenté. Meleg szavak, mi
nőket csak igen ritka, kivételes alkalommal tart 
jónak alkalmazni e tekintélyes testület elnöke. 
Jellemzik, a kire vonatkoznak és megjelölik azt 
az előkelő helyet, melyet az ugy e testületben, 
mint a közvélemény szemében elfoglalt s a tisz
teletet, mely ily pillanatban a politikai ellenfélt 

zafiság, jellem, bő ismeretek és nagy tapaszta
latok oly mértékben egyesültek benne, mint az 
csak ritka embernek adatott. Elete egyetlen 
küzdés volt, de mely nem birta eltéríteni kitű
zött czéljaitól, melyeken lelkével csüngött. 

Vezére volt annak a pártnak, mely Ma
gyarország állami önállását tűzte zászlajára s 
noha nagy tehetségei előtt nyitva állt az ut, 
hogy külsőleg jutalmazóbb tevékenységi kört 
választhasson: ő nem nyúlt utána, s bár a 
küzdelem sikertelensége miatt gyakran elkomo
rult kedélylyel, mégis haláláig rendületlenül 

életrajzát is kiegészíthetjük az azóta ismertté 
vált adatokkal. 

Simonyi Ernő ősrégi nemes családból Nyitra-
Zsámbokréten 1821. decz. 18-án született. Isko
láit Nyitrán, Tatán, Váczott, Nagy-Szombatban 
és Pozsonyban végzé. A jogi és államtudományi 
pályára készült s már mint igen fiatal ember, 
1847-ben is részt vett a közügyekben, szót emel
vén Nyitra, Trencsén és Pozsonyvármegyék köz
gyűlésein, határozottan ama párthoz csatlakoz
ván, melynek akkor Kossuth Lajos és Deák 
Ferencz voltak vezérei. Népszerűsége oly nagy 




